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ALPINWORKER PRO CLIMB VENTED
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Czech Republic
MODEL DECLARATION OF CONFIRMITY CAN BE DOWN LOAD ON EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB VENTED.
NOTE: Helmet for work at height, rescue, climbing and mountaineering.
The Protective Helmet satisfies the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 under the supervision
of BSI Group Notified Body (2797) and standard below;
EN 12492:2012 — “For work at height, rescue, climbing and mountaineering only”
EU Type certificate for these products had been issued by:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Notified Body: 2797
STORAGE AND TRANSPORTION : Decrease the size of the headband and tuck it into the helmet. Do not pack
the helmet too tightly. Store the product in a dry place away from exposure to UV, chemicals, extreme temperatu-
res, etc. Clean and dry the product if necessary.
WARNINGS: This ventilated helmet has no electrical insulation rating. Do not use this helmet in activities for which
it is not designed.
Activities at height present a risk of serious head injury. Wearing a helmet can significantly reduce this risk, but
cannot entirely eliminate it.
In @ major impact, the helmet deforms to absorb the maximum amount of energy possible, sometimes to the point
of destroying the helmet. Even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced.
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. You are responsible for your own actions
and decisions.
Before using this product, you must:

Read and understand all instructions for use.

Understand and accept the risks involved.
The attention of the users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments is any way not recommended by the helmet manufacturer. Use only ALPINWORKER
PRO replacement parts and accessories. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in
accordance with instructions from the helmet manufacturer.
Failure to heed any these warnings may result in severe injury or death.
CLEANING AND DISINFECTING: Clean the helmet only with water, neutral pH soap, clean cloth, allowing it to
air dry at room temperature. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse
effect on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in
accordance with the manufacturer’s instructions and information.
RESPONSIBILITY
WARNING, specific training in the activities defined in the field of application is essential before use. This product
must only be used by competent and responsible persons, or those placed under the direct and visual control of a
competent and responsible person. Gaining an adequate apprenticeship is appropriate techniques and a method of
protection is your own responsibility.
You personally assume all risks and responsibilities for all damage, injury or death which may occur during or
following incorrect use of our products in any manner whatsoever. If you are not able, or not in a position to assume
this responsibility or to take this risk, do not use this equipment.
INSTRUCTIONS
As a protective measure, this helmet must be worn at all times during athletic activity. For adequate protection, it
is important that the helmet be sized correctly and fit the head properly to offer optimum comfort and safety. The
helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should be positioned so that they do not cover the
ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and the straps and buckle should both be adjusted so that
they are comfortable and secure. After properly buckling and adjusting the strap, always check that the helmet is
not excessively tight; no should it move freely back and forth (see diagram below).




HELMET ADJUSTMENT
Put on the helmet by rotating the rear dial (clockwise to tighten and counter-clockwise to enlarge). See diagram
below: -

+

Close the strap by inserting one side of buckle into the other, until you hear the blocking mechanism click shut.
Tug to check that the buckle is secure. Adjust the length of the neck strap to fit the helmet securely to your head.
Adjust the side spacer, moving it along the strap until it reaches the desired position. To remove the helmet, open
the neck strap by pushing both side buttons on the snap buckle at same time as diagram below: -

CLOSED OPEN

REPLACEMENT PARTS

If necessary, contact the dealer or contact the manufacturer directly. None of the original components of the
helmet may be changed and/or removed without the manufacturer’s approval. The helmet should not be modified
to attach any accessories except for those described below:

ACCESSORIES

Check with the dealer or manufacturer whether the accessories are available. If they are supplied with the helmet,
follow the mounting instructions that come with accessory. Only accessories approved by the manufacturer should
be used.

DEADLINE OF OBSOLENCE

The helmets life depends on various factors which cause deterioration, including sudden temperature changes,
the degree to which it is exposed to sunlight, and the intensity of use. Inspect the helmet regularly to check for any
damage! Cracks, detached parts, warping, flaking and changes in colour are significant elements for verifying the
helmets state of deterioration; in any case, we advise replacing it after approximately 5 years, because over time
its capacity for protection decreases due to the aging of the materials. The manufacturing date is shown on the
inside of the helmet.

INSPECTION

If you should find any cuts, abrasions, or other damage, contact the manufacturer to have the helmet inspected
before using it again.

LABELLING

Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should not be removed for any reason.
lllustrations and/or description of inside labels:

DIAGRAM LABELLING

1 MANUFACTURER 5 CONFORMITY LABEL

2 NAME OF THE MODEL 6 APPLICABLE REGULATIONS
3 MODEL DESIGNNATION 7 MANUFACTURING DATE

4 SIZE INCM 8 WEIGHT OF HELMET

LABELLING REPRODUCTION

“ CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB VENTED 6 EN 12492
3 HELMET FOR MOUNTAINEERS 7 01/2021
4 ADJUSTABLE 53 - 66 CM 8 530 GRAM
1112 1
10 4
B

Material of shell ABS manufacturing date 76 5



ANMNUHYOPKBP MNPO KITUMB BeHTUnupaHa

CERVA GROUP as.

Pramyslova 483, 252 61 Jene¢

Yewwka peny6nuka

AEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBWE KbM JALEHMA MOLEN MOXE [IA CE CBAIIN HA EN 12492:2012

www.cerva.com/conformity.htm
MOAEN: ANMUHYOPKBP MPO KITUMB BeHTUnMpaHa
BENEXKA: Kacka 3a paboTa Ha BUCOYMHA, CacUTeNnHu paboTu, kKaTepeHe U annuHU3bM.
BawmTHaTa kacka oTroBapsi Ha OCHOBHWTE M3uckBaHus Ha PernamenTa (EC) 2016/425 3a nuyHuTe npeanasHn
cpefcTsa nop KoHTpon Ha ApyxecteoTo ,6CU MPYM” (Hotudmumpax opran Ne 2797) n ponyuntupaHata Hapea6a
EN 12492:2012 — ,Camo 3a paboTta Ha BUCOUYMHA, CnacuTenHn paboTu, katepeHe 1 annmHua3bM"
Ceptudpmkar 3a usnutsaHe Ha Tean EC npoayktu usaan: BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. Hotudmumpan opran Ne 2797
CKINAQUPAHE U NPEBO3: O6ukonkara cTerHeTe ¢ IEHTUTe B KpbCTa 3a/ rnaBaTa a KaullkuTe MyLUHeTe B kackata.
Kackata He onakyBaliTe MHOIO HaTscHo. MpoaykTa cknaampaiTe Ha Cyxo MACTO M3BbH obcera Ha ynTpaBmMorneToBnTe
TTbUM, XMMUKaMM, €KCTPEMHM TemnepaTypu 1 np. Mpu HeOBXOAUMOCT NPoAyKTa NoYMCTETE U MOACYLLETE.
BHUMAHMUE: Ta3n npoBeTpsiBaHa kacka HsiMa enekTpou3onalmoHHa yCTon4YuBoCT. He 51 usnonseaiTe 3a AEMHOCTH,
3a KOMTO He e NpoeKTUpaHa. [leiHOCTUTe Ha BUCOYMHA NPeCTaBNABAT PUCK OT CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha rnasata.
YnoTpe6ata Ha kackaTa TO31 PUCK MOXe 3HAUMTENHO [1a HaManu, HO He MOXe M3LANO Aa ro N3knioyn. Mpu no-ronam
yAap kackata ce aedopmupa, 3a fa NOrTblLa KOMKOTO MOXE MO-ToNAIMO KONM4YecTBo eHepris. MoHsikora aopu Ao
TakaBa CTeneH, Ye Ce CTUra 10 HeiHOTO MbIHO YHMLIOXaBaHe. Besaka kacka nanoxeHa Ha cuneH yaap 6u cneasano
cnep Toea f1a ce 6pakyBa, Makap Ye He Nnokassa BUAVMI NPU3HALIM Ha NOBPexXaaHe.
[eitHocTuTe BKMIoYBaLLM yroTpe6aTa Ha TO3W MPOAYKT Ca NOTEHLMAnHo onacHu. 3a BalleTo NoBeAeHe 1 B3eMaHe
Ha pelleHMs B CaM1 HOCUTE OTFOBOPHOCT.
Mpeau nbpeata ynotpe6a Ha kackata cTe AmbKHN:

[a npoueTeTe 1 aa pas3bepeTe BCUUKM MHCTPYKLWM 3a ynoTpe6a.

[a pasbepeTe 1 fa noemeTe pucka CBbp3aH C HeiHaTa ynotpeba.
MoTpe6uTens cbLLO Taka Npeaynpex/aaBaMe 3a ONacHOCT NPOM3TMYaLLA OT NOMPaBKM UMK OTCTPaHsBaHe Ha
KaKBaTo 1 [la € OpUriHarHa YacT oT KackaTa, OCBEH CliyyauTe, KOUTO NpernopbyBa NPON3BOAMUTENST Ha kackarTa.
Kackata He Moxe /1a Ce NonpaBs C Lien MOHTaX Ha NPUHaANEeXHOCTUTE Mo APYr HauNH, OCBEH KaKTo Npernopbysa
Npou3BOAUTENST Ha kackaTa. Manonagaiite camo pe3epBHU YacTu 1 npuHaanexHoctn Ha ANIMUHYOPKDBP MPO. He
MOXe a Ce M3MonBaT NoKPUTUS C Nak, pa3TBOpUTENH, Nenuna Uni Camonensiuym ce CTUKepy OCBEH Teau, KOUTO ca B
c‘:.onaemmwe C yKasaHusTa Ha npomaonmenﬂ

TO Ha MoXe Aa AoBefe A0 CEPUO3HO HapaHsABaHe UMM CMbPT.

I10'~IVICTBAHE n nE3I/IHG>EKLlI/IH Kackata nouucTBaiite camo C Boaa, carnyH ¢ HeyTparnHo pH 1 4ucto napuanye
1 ocTaBeTe kackaTa [ja M3CbXHe Ha Bb3ayX Mpy CTaliHa Temnepatypa. 3a nouncTeaHe, NoaApLKka Uk AesnHbekums
13ron3BaiiTe camo BeLLECTBa, KONUTO HAMAT HeBNaronpuATHO Bb3/lelCTBIE BbPXY KackaTa v 3a KOUTO He e N3BECTHO,
Ye 61 ca MManM HennaronpUATHO Bb3AECTBUE CTIPAMO NOTPEBUTENS, KOraTo Ce M3MNoMn3eaT B CbOTBETCTBUE C
yKasaHusiTa 1 MHopMaLNATa Ha NPON3BOANTENS.
OTroBOPHOCT
BHUMAHMUE: MNpeaw ynotpeba e Heobxoanmo creunanto obyyeHune kacaello AeNHOCTUTE OnpeaeneHu 3a aageHara
obnact Ha ynotpe6a. To3u NpoayKT MoXe Aa Ce M3Momnasa camo OT KOMMETEHTHI 11 OTFOBOPHM NALA UK NuLa, KOUTO
Ca nof] Npsik BU3yaneH KOHTPOI Ha CbOTBETHOTO OTFOBOPHO NLie. Mp1a0BUBAHETO Ha CbOTBETHN NO3HAHUS Ha
CBLOTBETHMUTE TEXHUKW 1 HAYMHM 3a 3allMTa ca 3aBUCKMMM OT BallaTa cOGCTBEHa OTTOBOPHOCT. Bie niyHo noemare
BCUYKY PUCKOBE 1 OTFOBOPHOCTY 3@ BCUUKM LLIETH, 3rI0NOMYKM U CMBPTHU HapaHsiBaHNs, A0 KOUTO MOXeE [1a Ce CTUTHe
Mo Bpeme WU B pesynTaT Ha HenpaeunHaTa ynotpeba Ha HaluTe NPoaYKTY No KakbBTO U Aa G1no HaunH. Korato He
cTe cnoco6Hy Aa noemeTe Tasu OTFOBOPHOCT, UMK Aa NoemeTe TO3M PUCK, TO3W NPOAYKT He M3nonasaiite.
YKA3AHUA
Mo npuumHMTe Ha GesonacHoCT kackaTta TpsGBa 1a Ce HOCU Mpe3 LANOTO BpeMe Ha cropTHaTa AeiHocT. 3a
[ocTaTbyHa 3alluTa e BaxHo, kackaTa [ja € C NpaBuneH pasvep 1 obpe Aa nacsa BbpXy rMaeata, 3a Aa NpefocTass
onTtumanHo yno6cTeo n 6esonacHoct. Kackara 61 criejarno fa e HarnaceHa Taka, 4Ye Aa npeocTass yio6cTeo Ha
[naneHns notpebuTen; kanwkute 61 cneasano HanpuMep Aa ca pasnorioXeH! Taka, Ye Aa He NpukpuBarT ylnTe,
KaTapamata [ja He e pasronoXeHa BbpXy YemiocTTa, a kaulkiTe 1 kaTapamata [ja ca HarnaceHu Taka, Ye aa Gbaar
yAo6HY 1 Gesonacku. Crien NpaBuUIHO LWpaKBaHe Ha kaTapamata 1 HacTpolika Ha KaWlLKuTe BUHaru nposepeTe, fAanu
KackaTa He e npeKaneHo TAACHa, HO He MOXe 1 MHOTO JIeCHO Aia Ce ABWXM Hanpen 1 Hasaa (Bux (urypara no-gony).




HACTPOMKA HA KACKAT

CrioxeTe cv kackaTa BbpXy flaBara 1 HeilHaTa rofieM1Ha npucnocobeTe Che 3aBbPTBaHe Ha PerynupatloTo
KorerLe (Mo Mocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpesika nocTurate HamarnsiBaHe Ha oGukonkara a npu oGpartHa nocoka
Ha YaCOBHUKOBATa CTPerika HanpoTUB yBenu4asawe). Bux curypara no-gony: -

+

KaukaTa ce 3akrioyea ¢ NocTaBsiHe Ha efjHaTa katapama B apyra. 3a noTBbpXaaBaHe Ha NPaBUHOTO 3akrioyBaHe
TpsibBa A1a ce uye LipakBaHe Ha 6rokupaLyms MexaHuabM. CbC AbpriaHe NpoBepeTe, katapamara Aani € 3Apaso
dukcmpaHa. HarnaceTte AbmkvHaTa Ha kauiikata noj Gpajara Taka, Ye kackata 6e3onacHo ja npunsra KM
rmagara. Harnacete katapamuTe Ha CTPaHUYHUTE KaULLKW 1 TV NPeMecTBaiiTe B u3nckyemara noauuuns. Kackara ce
cBans C OTKMIoYBaHe Ha Kauwkara noa Gpaaara Taka, 4e HaTickaTe eAHOBPEMEHHO ABaTa CTPaHN4YHU ByToHa Ha
KaTapamara, Bux curypara no-aony:-

=0

SAKJTIO4BAHE OTKJTIOYBAHE

NV

PE3EPBHW YACTMW: MNpy Heob6x0aMMOCT KOHTaKTyBaiTe Aunbpa no npoaaxoéute unu Hanpaso NPOU3BOANTENS.
HWTO efiHa OT OPUrMHANHMTE YaCTV Ha kackaTa He MOXE /la Ce Nonpass U/Unu fja e OTCTPaHM Ge3 CbrnacneTo Ha
npon3soauTensi. Kackara He 61 CrieABano /ia ce Nonpassi C LieM MOHTaX Ha KakBUTO Y Aa Ca NPUHAZANEXHOCTY C
M3KIIOYEHWE Ha Te3M, KOUTO Ca OMNCaHU MO-A0My:

MPUHAONEXHOCTMW: Mpu npoaaBaya unv Npou3soauTens nposepete, Aanu UMa Hanvue NpUHaanexHocTy.
KoraTo CbluTe Ce JOCTaBAT 3a€/IHO C KackaTa, AeficTBalTe CbINIacHO YKa3aHUsTa 38 MOHTaX, [0CTaBEHN C
npUHaAnexHocTuTe. M3non3saiite camo NPUHaANEXHOCTV 0A0BPeHI OT MPOM3BOANTENS.

OBAFOTPAMHOCT: [IbnroTpaitHocTTa Ha kackaTta 3aB1ck OT pasniniHu chakTopy, KOUTO MPUUMHSBAT M3HOCBaHE,
BKIIOYMTENHO BHE3AMHUTE TEMNEPATYPHU NPOMEHN, CTENEHUTE U3NaraHe Ha CITbHYEBMTE Tb4M 1 UHTEH3NTETa Ha
ynoTpeba. KackaTta nepuoanyHo n iiTe, fann He e ! Hany Ta, OTAENAWNTE Ce YacTu,
[nedopmaLmnTe, OTNIONBAHETO U NPOMSHATA Ha LiBETa Ca CEPUO3HI CUTHAMM 3a NPOBEPKa Ha CbCTOSHMETO 3a
M3HOCBaHe Ha kackata. BbB Bceky criyyail npenopbysame NpuBNN3MTENHO Cnea 5 rofntin kackata fja ce noaMeHu,
3aLLOTO C BPEMETO HEMHUAT kanauuTeT 3a 3aluMTa Hamarnsisa B pPe3ynTaT Ha ocTapsiBaHe Ha Matepuana. [latara
Ha NPOM3BOACTBO € 0603Ha4eHa BbB BbTPELUHaTa CTpaHa Ha kackara.

KOHTPOJIEH NPEMEQ

KoraTo HamepuTe KakBuTo 1 Aa BUNo Hapsi3BaHWs!, OXYNBaHWUSA UMK 1PYro NoBpexaHe, CBbpXkeTe Ce ¢
NpON3BOANTENS 1 NPeau creaHata ynotpeGa AaitTe kackara fia ce NpoBepu.

MAPKUPOBKA

VHcbopmaLmsiTa, KOSTO Ce Hamupa OT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha kackata, oTnevaraHa Bbpxy TaGenkara, He 61
TpsIGBANO Mo HUKaKbB NOBO/ [1a CE OTCTPaHMU.

V1306pa3siBate /1nu onucanue Ha TabenkiuTe oT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha kackara:

CXEMA HA MAPKUPOBKATA

1 MPOU3BOAUTEN 5 TABE/NKA MAPKMPALLA CbOTBETCTBUETO
2 HA3BAHWE HA MOLEJNIA 6 [ENCTBALLX HOPMW

3 MAPKWPAHE HA MOAIENA 7 [OATA HA MPOWN3BOACTBO

4 PASMEP B CM 8 TEMMO HA KACKATA

PEMPOAOYKUWUA HA MAPKUPOBKATA

- 5
2 AJNWHYOPKBP MPO KINUMB BeHTunupana 6 EN 12492
3 KACKA 3A ANNNHUCTN 7 01/2021
4 PETYNIMPYEMA 53 — 66 CM 8 530 G
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Martepuan Ha yepynkata ABS [Nata Ha npou3BoaCTBO



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilovana
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
CESKA REPUBLIKA ) . i
PROHLASENI O SHODE K DANEMU MODELU MUZETE STAHNOUT NA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilovana
POZNAMKA: Piilba pro prace ve vyskach, zachranné prace, lezeni a horolezectvi.
Tato ochranna pfilba splfiuje zakladni poZzadavky nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich (EU) €. 2016/425
pod dohledem spole¢nosti BSI Group (oznameného subjektu €. 2797) a nize uvedené normy;
EN 12492:2012 — ,Pouze pro prace ve vyskach, zachranné prace, lezeni a horolezectvi”
Certifikat EU pfezkou$eni typu pro tyto produkty vydal:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Oznameny subjekt: €. 2797
SKLADOVANI A PREPRAVA: Stahnéte obvod pasky nahlavniho kfiZze a popruhy zastréte do prilby. Pfilbu nebalte
prilis tésné. Vyrobek skladujte na suchém misté mimo dosah UV zareni, chemikalii, extrémnich teplot atd. V'
pfipadé potfeby vyrobek ocistéte a osuste.
UPOZORNENI: Tato odvétrana pilba nema zadnou elektroizolaéni odolnost. NepouZivejte ji pro &innosti, ke
kterym neni navrZzena.
Cinnosti ve vyskach predstavuii riziko vazného poranéni hlavy. Pouzivani pfilby mize toto riziko vyznamné snizit;
nelze jej v8ak zcela vylougit.
Pfi vétsim narazu se prilba deformuje, aby pohltila co mozna nejvétsi mnozstvi energie. Nékdy az tak, Zze dojde
k jejimu UpInému zniceni. Kazda pfilba vystavena silnému narazu by méla byt vyfazena, a to i kdyZ nevykazuje
viditelné znamky poskozeni.
Cinnosti zahrnujici pouzivani tohoto vyrobku jsou potencialné nebezpe&né. Za své jednani a rozhodovani nesete
vlastni zodpovédnost.
Pfed prvnim pouzitim tohoto vybaveni musite:

Precist a porozumét véem instrukcim k pouZiti.

Pochopit a pfijmout rizika souvisejici s jeho pouzitim.
Uzivatele rovnéz upozoriiujeme na nebezpeci vyplyvajici z Upravy nebo odstranéni kterékoli originalni souéasti pfil-
by, kromé pfipad, které doporucil vyrobce pfilby. Pfilby se nesmi upravovat za u¢elem montaze pfisluenstvi jinak,
nez doporucuje vyrobce prilby. Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislusenstvi ALPINWORKER PRO. Nesmi se
pouzivat natéry, rozpoustédia, lepidla nebo samolepici nalepky kromé téch, které jsou v souladu s pokyny vyrobce.
Nedodrzeni téchto pokynit muze vést k vaznému zranéni &i smrti.
CISTENI A DEZINFEKCE: Pilbu Gistéte pouze vodou, mydlem s neutralnim pH a &istym hadfikem a nechejte ji
uschnout na vzduchu pfi pokojové teploté. K ¢isténi, udrzbé nebo dezinfekci pouzivejte pouze latky, které nemaji
nepfiznivy Gcinek na pfilbu a u kterych neni znamo, Ze by mohly mit nepfiznivy Gcinek na uZivatele, pokud jsou
pouzivany v souladu s pokyny a informacemi vyrobce.
ODPOVEDNOST
UPOZORNENI: Pred pouzitim je nezbytné specifické koleni tykajici se &innosti definovanych pro danou oblast
pouZziti. Tento vyrobek smi pouzivat pouze kompetentni a odpovédné osoby nebo osoby, které jsou pod pfimou
a vizualni kontrolou pfisludné odpovédné osoby. Ziskani nalezitych znalosti odpovidajicich technik a zptsobu
ochrany zavisi na vasi vlastni odpovédnosti.
Vy osobné prebirate veskera rizika a odpovédnost za vSechny $kody, Urazy a smrtelna zranéni, ke kterym mize
dojit v pribéhu nebo nasledkem nespravného pouZziti nasich vyrobki jakymkoli zpusobem. Jestlize nejste schopni
prevzit tuto odpovédnost, nebo podstoupit toto riziko, nepouzivejte toto vybaveni.
POKYNY
Z bezpecnostnich divodu musi byt tato pfilba noSena po celou dobu sportovni aktivity. Pro dostate¢nou ochranu
je dulezité, aby pfilba méla spravnou velikost a dobfe sedéla na hlavé, aby poskytovala optimalni pohodli a bez-
pecnost. Pfilba by méla byt nastavena tak, aby vyhovovala konkrétnimu uZivateli; popruhy by mély byt napfiklad
umistény tak, aby nezakryvaly usi, pfezka by méla byt mimo &elist, a popruhy a pfezka by mély byt nastaveny tak,
aby byly pohodiné a bezpe¢né. Po fadném zacvaknuti prezky a nastaveni popruhu vzdy zkontrolujte, zda pfilba
neni prili$ tésnd, ale nesmi se ani prili§ uvolnéné pohybovat vpred a vzad (viz obrazek nize).




SERIZENI PRILBY
Nasadte si pfilbu a jeji velikost prizplisobte otaéenim sefizovaciho kolecka (ve sméru hodinovych ruci¢ek dosah-
nete zmen3$eni obvodu a proti sméru hodinovych rucicek naopak zvétseni). Viz obrazek nize: -

+

Popruh zapnete zasunutim jedné ¢asti prezky do druhé. Pro potvrzeni spravného zapnuti musite slySet cvaknuti
blokovaciho mechanismu. ZataZzenim zkontrolujte, zda je pfezka pevné zajisténa. Upravte délku podbradniho
pasku tak, aby pfilba bezpec¢né pfiléhala k hlavé. Upravte piezky bo¢nich popruhti a posouvejte je do pozado-
vané polohy. Pfilbu sundate odemknutim podbradniho popruhu tak, Ze stisknete sou¢asné obé boé¢ni tlacitka na
prezce, viz obrazek nize: -

=0

ZAMKNOUT ODEMKNOUT

NAHRADNI DiLY

V ptipadé potfeby se obratte na prodejce nebo pfimo na vyrobce. Zadna z originalnich sougasti prilby nesmi byt
upravena a/nebo odstranéna bez souhlasu vyrobce. Pfilba by neméla byt upravovana za Gi¢elem montaze jakého-
koli pfislusenstvi s vyjimkou takového, které je popsano nize:

PRISLUSENSTVI

Ovérte u prodejce nebo vyrobce, zda je pfisluSenstvi k dispozici. Pokud je dodavano s prilbou, postupujte dle
montaznich pokynt dodanych s pfisluSenstvim. Pouzivejte pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.
ZIVOTNOST

Zivotnost prilby zavisi na riznych faktorech, které zpisobuiji opotfebeni, véetné nahlych teplotnich zmén, stupné
vystaveni slune¢nimu zafeni a intenzity pouzivani. Pravidelné pfilbu kontrolujte, zda neni poskozena! Praskliny,
oddélujici se ¢asti, deformace, odlupovani a zmény barvy jsou vyznamnymi signaly pro ovéfeni stavu opotfebeni
prilby. V kazdém pripadé doporucujeme pfilbu vyménit pfiblizné po 5 letech, protoZe v pribéhu ¢asu se jeji kapaci-
ta ochrany snizuje v dusledku starnuti materialt. Datum vyroby je uvedeno na vnitfni strané pfilby.

KONTROLNi PROHLIDKA

Pokud naleznete jakékoli fezy, odérky nebo jina poSkozeni, obratte se na vyrobce a nechte pfilbu pred dal$im
pouzitim zkontrolovat.

OZNACENI

Informace obsaZené na vnitini strané pfilby, vytisténé na Stitku, které by z Zadného divodu nemély byt odstranény.
Vyobrazeni a/nebo popis $titk(i na vnitfni strané pfilby:

SCHEMA OZNACENi
VYROBCE 5 STITEK OZNACUJICI SHODU
2 NAZEV MODELU 6 PLATNE PREDPISY
3 OZNACENI MODELU 7 DATUM VYROBY
4 VELIKOST V CM 8 HMOTNOST PRILBY
REPRODUKCE OZNACENI
1 CERVA 5 |3
2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilovana 6 EN 12492
3 PRILBA PRO HOROLEZCE 7 01/2021
4 NASTAVITELNA 53 — 66 CM 8 530 G
1112 1

10, 4.2

91983

8 4

Material skofepiny ABS Datum vyroby 765



ALPINWORKER PRO CLIMB beliiftet

CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Tschechische Republik

DIE KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS MODELL KANNST DU HERUNTERLADEN AUF EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODELL: ALPINWORKER PRO CLIMB beliiftet
BEMERKUNG: Schutzhelm fiir Arbeit in Hohen, Rettungsarbeiten, Klettern und Bergsteigen.
Dieser Schutzhelm erfiillt die Grundanforderungen der Verordnung tiber personliche Schutzausriistung (EU)
2016/425 unter Aufsicht der Gesellschaft BSI Group (notifizierte Stelle Nr. 2797) und der unten genannten Norm;
EN 12492:2012 — ,Nur fiir Arbeit in Hohen, Rettungsarbeiten, Klettern und Bergsteigen®
Die EU-Baumusterpriifbescheinigung fiir diesen Produkttyp gab heraus:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Notifizierte Stelle: Nr. 2797
LAGERUNG UND TRANSPORT: Die Umfangsbander des Kopfkreuzes zusammenziehen und die Riemen in den
Helm legen. Den Helm nicht zu fest packen. Das Produkt an einem trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung,
Chemikalien, extreme Temperaturen usw. lagern. Bei Bedarf das Produkt reinigen und abtrocknen.
HINWEIS: Dieser beliiftete Helm hat keine Elektroisolationsbesténdigkeit. Nicht fiir Tatigkeiten benutzen, fiir die er
nicht bestimmt ist.
Tatigkeiten in Hohen stellen ein Risiko ernster Kopfverletzungen dar. Die Benutzung des Helms kann dieses Risiko
stark senken; kann es aber nicht véllig ausschlieRen.
Bei einem gréReren Aufprall deformiert sich der Helm, um die gréRtmdgliche Energie aufzunehmen. Manchmal kann
er dabei vollig zerstort werden. Jeder, einem starken Aufprall ausgesetzter Helm sollte ausrangiert werden, auch
wenn er keine sichtbaren Zeichen einer Beschadigung hat.
Die Benutzung dieses Helms einfassenden Tétigkeiten sind potentiell geféhrlich. Fiir Ihre Handlungen und Entschei-
dungen tragen Sie selbst die Verantwortung.
Vor der ersten Benutzung der Ausriistung miissen Sie:

Alle Instruktionsanweisungen lesen und verstehen.

Das mit der Benutzung zusammenhangende Risiko begreifen und annehmen.
Wir weisen die Benutzer ebenfalls auf die Gefahren hin, die bei einer Anpassung oder Entfernung von Originalteilen
des Helms entstehen, auler in Fallen, die der Helmhersteller empfiehlt. Der Helm darf fiir eine Montage von Zubehér
nicht anders, als vom Hersteller empfohlen angepasst werden. Nur Ersatzteile und Zubehér ALPINWORKER PRO
benutzen. Keine anderen Anstriche, Losungsmittel oder Aufkleber als solche, die im Einklang mit den Anweisungen
des Herstellers sind, benutzen.
Das Nichteinhalten dieser Anweisungen kann zu ernsten Verletzungen oder Tod fiihren.
REINIGUNG UND DESINFEKTION: Den Helm nur mit Wasser, Seife mit neutralem pH und sauberem Tuch reinigen
und an der Luft bei Zimmertemperatur trocknen. Zur Reinigung oder Desinfektion nur solche Stoffe benutzen, die
keinen ungiinstigen Einfluss auf den Helm haben und bei denen keine ungiinstige Wirkung auf den Nutzer bekannt
sind, sofern sie nach Anweisungen und Informationen des Herstellers benutzt werden.
HAFTUNG
HINWEIS: Vor der Benutzung ist eine spezifische Schulung beziiglich der, durch die Anwendungsbereiche definierten
Tatigkeiten notwendig. Dieses Produkt diirfen nur kompetente und verantwortliche Personen oder Personen, die
unter direkter und visueller Kontrolle der zustéandigen verantwortlichen Person sind, benutzen. Das Erreichen der
Kenntnisse der entsprechenden Techniken und der Schutzarten liegt in eigener Verantwortung.
Sie personlich tibernehmen alle Risiken und die Haftung fiir alle Schaden, Unfélle und tédliche Verletzungen, die im
Laufe oder in Folge einer unrichtigen Benutzung unserer Produkte auf jegliche Weise entstehen. Benutzen Sie diese
Ausriistung nicht, wenn Sie diese Verantwortung nicht iibernehmen oder dieses Risiko nicht eingehen kénnen.
HINWEISE
Aus Sicherheitsgriinden muss dieser Helm Uber die gesamte Dauer der Sportaktivitat getragen werden. Fiir
ausreichenden Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GréRe hat und gut auf dem Kopf sitzt, damit er
optimalen Komfort und Sicherheit bietet. Der Helm muss so eingestellt werden, dass er dem konkreten Benutzer
passt; die Riemen miissen so angeordnet werden, dass sie die Ohren nicht bedecken, die Schnalle sich auBerhalb
des Kiefers befindet, Riemen und Schnalle komfortabel und sicher eingestellt sein. Nach richtigem Einrasten der
Schnalle und Einstellen der Riemen immer Uberpriifen, dass der Helm nicht zu fest, aber auch nicht zu locker sitzt
und sich nach vorn und hinten bewegt (siehe Abbildung unten).




EINSTELLEN DES HELMS
Setzen Sie den Helm auf und passen Sie seine Gréfe durch das Stellrad ein (im Uhrzeigersinn Verkleinerung des
Umfangs, entgegen dem Uhrzeigersinn VergréRerung des Umfangs). Siehe Abbildung unten: -

+

Den Riemen durch Einschieben des einen Teils der Schnalle in das andere schlieRen. Zur Bestatigung muss das
Einrasten des SchlieRmechanismus zu héren sein. Durch Ziehen Uberpriifen, dass die Schnalle fest geschlossen
ist. Die Lange des Kinnriemens so anpassen, dass der Helm sicher auf dem Kopf sitzt. Die Schnallen der Seiten-
riemen anpassen und in die gewiinschte Position schieben. Den Helm durch Offnen des Kinnriemens abnehmen,
dafir gleichzeitig beide Seitentasten an der Schnalle driicken, siehe Abbildung unten: -

=0

SCHLIESSEN OFFNEN

ERSATZTEILE

Im Bedarfsfall an den Verkaufer oder direkt an den Hersteller wenden. Keines der Originalteile des Helms darf
ohne Zustimmung des Herstellers angepasst und/oder entfernt werden. Mit Ausnahme des unten beschriebenen
Zubehdrs darf der Helm nicht zwecks Montage eines Zubehérs angepasst werden:

ZUBEHOR

Fragen Sie beim Verkaufer oder Hersteller, ob das Zubehor zur Verfiigung steht. Wenn es mit dem Helm geliefert
wird, nach zugefiigter Montageanweisung vorgehen. Nur vom Hersteller genehmigtes Zubehor benutzen.
LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Helms ist von verschiedenen, Verschlei verursachenden Faktoren abhangig, wie plétzliche
Temperaturanderungen, Intensitat der Sonneneinstrahlung und Benutzungsintensitat. Den Helm regelmaRig auf
Beschéadigungen lberpriifen! Risse, sich abtrennende Teile, Deformationen, Farbabblatterung und Farbanderung
sind markante Signale fiir die Uberpriifung des VerschleiRzustands des Helms. Auf jeden Fall empfehlen wir, den
Helm etwa nach 5 Jahren auszuwechseln, da im Laufe der Zeit seine Schutzkapazitét infolge der Materialalterung
sinkt. Das Herstellungsdatum befindet sich an der Helminnenseite.

KONTROLLBESICHTIGUNG

Wenn Sie jegliche Schnitte, Abschiirfungen oder andere Beschadigungen finden, wenden Sie sich an den Herstel-
ler und lassen Sie den Helm vor der néchsten Benutzung kontrollieren.

KENNZEICHNUNG

Die Informationen auf der Helminnenseite, aufgedruckt auf dem Schild, diirfen in keinem Fall entfernt werden.
Abbildung und/oder Beschreibung des Schilds auf der Helminnenseite:

SCHEMA

1 HERSTELLER 5 KONFORMITATSSCHILD
2 MODELL 6 GULTIGE VORSCHRIFTEN
3 MODELLKENNZEICHNUNG 7 HERSTELLUNGSDATUM
4 GROSSE IN CM 8 HELMGEWICHT

REPRODUKTION DER KENNZEICHNUNG

* CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB belilftet 6 EN 12492

3 BERGSTEIGERHELM 7 01/2021

4 EINSTELLBAR 53 - 66 CM 8 530 G
1&11312
9243
80774

Schalenmaterial ABS Herstellungsdatum 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventileret
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Tjekkiet
OVERENSSTEMMELSESERKLARING TIL TILHGRENDE MODEL KAN DOWNLOADES PA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventileret
NOTE: Hjelm til arbejde i hgjder, i bejde, klatring og bj
Sikkerhedshjelmen opfylder de veesentlige krav i forordningen om personligt veernemidler (EU) 2016/425 under
tilsyn af BSI Group (bemyndiget organ nr. 2797) og den nedenfor naevnte standard;
EN 12492:2012 — "Kun til arbejde i hojder, redningsarbejde, klatring og bjergbestigning”
EU-typeafprevningsattest for disse produkter blev udstedt af:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Bemyndiget organ: nr. 2797
OPBEVARING OG TRANSPORT: Traek hovedkorsets stropper og skjul remmene ind i hjelmen. Hjelmen ber ikke
pakkes for teet. Produktet opbevares tgrt uden for raekkevidde af uv-straling, kemikalier, ekstreme temperaturer
osv. Renger og ter produktet hvis nedvendigt.
PAS PA: Denne ventilerede hjelm har ingen elektroisolerende modstandsevne. Brug hjelmen ikke til aktiviteter,
som den ikke er designet til.
Arbejde i hgjde forestiller risiko for en alvorlig skade pa hovedet. Brug af hjelmen kan betydeligt mindske risikoen,
men den kan ikke udelukkes helt.
Hjelmen deformeres ved et storre sted, fordi den absorberer mest mulig energi. Nogle gange sa meget, at hjelmen
odeleegges helt. Hver hjelm, som er blevet udstedt for et steerkt sted, burde tages ud af brug, selv om den ikke
viser synlige tegn pa beskadigelse.
Aktiviteter som indeholder anvendelse af dette produkt er potentielt farlige. Du baerer ansvar for dine handlinger
og beslutninger.
Inden du bruger udstyret for forste gang skal du:

Leese og forsta alle instruktioner til brug.

Forsta og acceptere risici i forbindelse med brug af udstyret.
Brugeren bliver samtidigt gjort opmaerksom pa fare, som udmunder af eendring eller fiernelse af enhver originalle
del af hjelmen, undtagen tilfeelde anbefalet af producenten. Hjelmen ma ikke aendres med formalet at montere ud-
styret anderledes end anbefalet af producenten. Brug kun ALPINWORKER PRO reservedele og tilbehgr . Maling,
oplgsningsmidler, lim og selvklaebende klistermaerker ma ikke anvendes, undtagen dem, der i overensstemmelse
med producentens anvisninger.
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan lede til en alvorlig skade eller endda ded.
RENG@RING OG DESINFEKTION: Renger hjelmen kun med vand, pH-neutral seebe og ren klud og lad den terre
ved stuetemperatur. Til rengering, vedligeholdelse og desinficering brug kun stoffer, der ikke har ugunstig virkning
pa hjelmen og som ikke er kendt for, at de har ugunstig virkning pa brugeren, hvis de bruges i overensstemmelse
med producentens anvisninger og oplysninger.
ANSVAR
PAS PA: Inden den farste brug kreeves der en specifik traening vedrerende aktiviteter defineret for det tilhgrende
anvendelsesomrade. Produktet ma anvendes udelukkende af kompetente og ansvarlige personer eller personer,
som er under direkte visuelle kontrol af tilherende ansvarlige person. Opnaelse af tilherende viden om relevante
teknikker og sikkerhed afhaenger af dit eget ansvar.
Du patager dig personligt alle risici og ansvar for alle skader, personskader og dedsskader, som kan opsta i lebet
af eller som folge af ukorrekt brug af vores produkter pa hvilken som helst made. Hvis du ikke er i stand til at
patage dig dette ansvar eller underga dette risiko, skal du ikke bruge udstyret.
INSTRUKTIONER
Af sikkerhedsmaessige arsager skal hjelmen baeres under hele sportsaktiviteten. For en tilstraekkelig beskyttelse
er det vigtigt, at hjelmen har en korrekt sterrelse og sidder godt pa hoved for at yde den optimale komfort og
beskyttelse. Hjelmen skal justeres sadan, som det passer til den konkrete bruger; remme burde placeres sadan, at
de ikke tildeekker orer, spaendet burde veere uden for kaeben og bade remme og spaendet burde justeres sadan, at
de er komfortable og sikre. Nar spaendet er klikket korrekt og remme er justeret, kontroller altid, om hjelmen ikke er
for teet, men den skal heller ikke bevaege sig frem og tilbage (se figuren nedenfor).




JUSTERING AF HJELMEN
Tag hjelmen pa og juster dens sterrelse vha. justeringshijulet (i retning med uret mindskes omkredsen, i retning
mod uret forsterres den). Se figuren nedenfor: -

+

Remmen fastgeres ved at spaende den ene del af spaendet i den anden. Som bekreeftelse af, at fastgerelse er
korrekt, skal man here, at lasemekanismen klikker. Traek for at veere sikker pa, at spaendet er fast last. Juster
remmen under hagen sadan, at hjelmen slutter teet til dit hoved. Juster sideremmenes spzender, skub dem indtil
de er i den kraevede position. Tag hjelmen af ved at abne remmen under hagen sadan, at du trykker begge
sideknapper pa spaendet samtidigt, se figuren nedenfor: -

=0

LAS ABEN

RESERVEDELE

Hvis ngdvendigt henvend dig til din forhandler eller direkte til fabrikanten. Ingen af hjelmens originale dele ma
aendres og/eller fiernes uden fabrikantens samtykke. Hjelmen burde ikke aendres for at pamontere ethvert tilbehar
undtagen beskrevet nedenfor:

TILBEHGR

Tjek hos din forhandler eller fabrikant om tilbehgret er til radighed. Hvis det leveres sammen med hjelmen, falg
monteringsanvisninger leveret sammen med tilbehgret. Brug kun tilbehgr godkendt af fabrikanten.

LEVETID

Hjelmens levetid afhaenger af forskellige faktorer, som forarsager slid, herunder pludselige temperaturaendringer,
graden af udsaettelse over for solstraling og intensitet af anvendelse. Kontroller hjelmen regelmaessigt for skader!
Revner, dele som river sig los, deformationer, afskalning og aendring af farven er betydelige signaler for at tjekke
hjelmen for slid. | hvert fald anbefaler vi at udskifte hjelmen ca. efter 5 ar, idet i Igbet af tiden mindskes dens bes-
kyttelseskapacitet som folge af materialeaeldning. Produktionsdatoen er anvist i hjelmens indre side.
KONTROLTJEK

Hvis du finder skeeringer, afskrabninger eller andre skader, henvend dig til fabrikanten og lad hjelmen kontrollere
inden neeste brug.

MARKNING

Oplysninger indeholdt pa hjelmens indre side trykket pa skiltet, burde ikke fiernes under ingen omstaendigheder.
Billeder og/eller beskrivelse af skilte pa hjelmens indre side:

MARKNINGSSKEMA

FABRIKANT 5 OVERENSSTEMMELSESSKILTET
2 MODELNAVN 6 G/ALDENDE FORSKRIFTER
3 MODELLENS BETEGNELSE 7 PRODUKTIONSDATO
4 ST@RRELSE | CM 8 HJELMENS VAEGT

MARKNING SER FGLGENDE UD

‘ CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventileret 6 EN 12492
3 HJELM TIL BJERGBESTIGERE 7 01/2021
4 JUSTERBAR 53 - 66 CM 8 530G
11124
10 4 2
91 7 3
8 4

Skallens materiale ABS Produktionsdato 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilatsiooniga
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
T&ehhi Vabariik
SELLE MUDELI VASTAVUSDEKLARATSIOONI VOITE ALLA LAADIDA AADRESSILT EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MUDEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventllatsloonlga
MARKUS: Kiiver kérg- ja paa Jja magir
See kai vastab isikukait: endite maaruse (EL) 2016/425 olulistele nduetele aritihingu BSI Group
(teavitatud asutus nr 2797) jarelevalve all ja allpool nimetatud standarditele;
EN 12492:2012 — ,Ainult korg- ja paastetdddeks, ronimiseks ja magironimiseks”
ELi tutbihindamissertifikaadi andis selle toote kohta valja:
aritihing BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Teavitatud asutus nr 2797
SAILITAMINE JA TRANSPORTIMINE
Témmake peardngas kokku ja asetage rihmad kiivri sisse. Arge pakkige kiivrit liiga tihedalt sisse. Hoidke toodet
kuivas kohas kaitstuna UV-kiirguse, kemikaalide, adrmuslike temperatuuride jne eest. Vajadusel puhastage ja
kuivatage toode.
TAHELEPANU!
See ventilatsiooniga kiiver ei ole elekrit isoleerivate omadustega. Arge kasutage seda tegevusteks, milleks see ei ole
méeldud.
Korgtoode esineb raske peavi Ise imise oht. Kiivri kasutamine v6ib seda ohtu oluliselt vahendada,
ent ei saa seda taiesti vélistada.
Suurema 166gi korral kiiver deformeerub, et see summutaks véimalikult palju energiat. Monikord v&ib see tuua kaasa
kiivri taieliku havimise. Iga tugeva 166gi saanud kiiver tuleb kasutusest korvaldada, isegi kui sellel puuduvad néhtavad
kahjustused.
Selle toote kasutamist h6imavad tegevused on potentsiaalselt ohtlikud. Te vastutate oma tegevuse ja otsuste eest ise.
Enne selle varustuse esmakordset kasutamist peate te:

lugema labi koik kasutusjuhiseid ja neist aru saama;

moistma selle kasutamisega seotud ohte ja neid aktsepteerima.
Juhime Uhtlasi kasutaja tdhelepanu ohtudele, mida pdhjustavad kiivri mis tahes originaalosa muutmine v6i eemal-
damine muul kui kiivri tootja soovitatud juhtudel. Kiivreid ei tohi kohandada lisavarustuse paigaldamiseks muul kui
tootja poolt soovitatud viisil. Kasutage ainult ALPINWORKER PRO varuosi ja tarvikuid. Ei tohi kasutada muid varve,
lahusteid, liime ega kleebiseid peale nende, mis on kooskélas tootja juhistega.
Nende juhiste eiramine voib tuua kaasa raske kehavigastuse v&i surma.
PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
Puhastage kiivrit ainult vee, neutraalse pH-vaartusega seebi ja puhta lapiga ning laske sellel 6hu kaes toatempe-
ratuuril kuivada. Kasutage puhastamiseks, hooldamiseks ja desinfitseerimiseks ainult selliseid aineid, mis ei méju
kiivrile ebasoodsalt ja mille kohta ei ole teada, et need voivad méjuda ebasoodsalt kasutajale, kui neid kasutatakse
kooskoélas tootja juhiste ja teabega.
VASTUTUS
TAHELEPANU! Enne kasutamist on vajalik konkreetse kasutusvaldkonna tegevusi puudutav koolitus. Seda toodet
voivad kasutada ainult padevad ja vastutavad isikud véi siis sellised isikud, kes on asjasse puutuva vastutava isiku
otsese visuaalse kontrolli all. Vajalike teadmiste, tehnikate ja kaitseviiside omandamise eest vastutate teie ise.
Te votate enda kanda koik riskid ja vastutuse mis tahes kahjude, traumade ja surmavate vigastuste eest, mis
voivad tekkida meie toodete mis tahes vale kasutamise kaigus voi tagajarjel. Kui te ei saa neid riske ja vastutust
enda kanda vétta, siis rge kasutage seda varustust.
JUHISED
Ohutuse tagamiseks tuleb seda kiivrit kanda sportimisel kogu aeg. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et kiiver
oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, nii et see pakub optimaalset mugavust ja kaitset. Kiiver peab olema
reguleeritud nii, et see sobiks konkreetsele kasutajale. Rihmad peavad paiknema nii, et need ei kataks korvu,
pannal ei tohi olla Idualuu peal ning rihmad ja pannal peavad olema reguleeritud nii, et need oleksid mugavad ja
ohutud. Parast pandla korralikku kinnitamist ja rihmade reguleerimist kontrollige alati, ega kiiver ei ole liga tihedalt
peas, samas ei tohi see aga ka liiga vabalt edasi-tagasi liikuda (vt allpool olevat joonist).




KIIVRI REGULEERIMINE
Pange kiiver pahe ja kohandage selle suurust reguleerimisnupu pdéramisega (paripdeva pééramisel imbermdoot
vaheneb ja vastupdeva pééramisel suureneb). Vt allpool olevat joonist: —

+

Kinnitage rihm pandla (ihe osa viimisega teise sisse. Oigel fikseerimisel on kuulda blokeerimismehhanismi
kidpsatust. Kontrollige tmmates, kas pannal on korralikult kinni. Reguleerige I6uarihma pikkust nii, et kiiver oleks
kindlalt vastu pead. Kohandage kiiljerihmade pandlaid ja nihutage need soovitud asendisse. Kiivri peast aravotmi-
seks avage I6uarihm, vajutades korraga pandla kiilgedel olevaid fiksaatoreid, vt allpool olevat joonist: —

=0

SULGEMINE AVAMINE

VARUOSAD

Vajadusel péérduge miiiija voi otse tootja poole. Mitte (ihtegi kiivri originaalosa ei tohi ilma tootja néusolekuta
kohandada ja/véi eemaldada. Kiivrit ei tohi kohandada mis tahes tarvikute paigaldamiseks, vélja arvatud allpool
kirjeldatud tarvikute osas.

TARVIKUD

Kiisige miidijalt voi tootjalt, kas tarvikud on saadaval. Kui need tarnitakse koos kiivriga, siis toimige vastavalt tarvi-
kutega kaasas olevatele paigaldusjuhistele. Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud tarvikuid.

KASUTUSAEG

Kiivri kasutusaega méjutavad mitmesugused tegurid, mis pohjustavad kulumist, sealhulgas jarsud temperatuu-
rimuutused, paikesekiirguse kdes hoidmine ja kasutamise intensiivsus. Kontrollige regulaarselt, ega kiiver ei ole
kahjustunud! Praod, eralduvad osad, deformeerumine, koorumine ja varvimuutused on kiivri kulumise kontrollimisel
olulised signaalid. Igal juhul soovitame kiivri valja vahetada umbes 5 aasta méddudes, sest aja jooksul véaheneb
materjalide vananemise t6ttu selle kaitsevoime. Tootmise kuupaev on esitatud kiivri sisekdiljel.

KONTROLLIMINE

Kui te avastate kiivril mis tahes sisseldikeid, kulunud kohti v6i muid kahjustusi, pd6rduge tootja poole ja laske kiivrit
enne edasist kasutamist kontrollida.

MARGISTUS

Kiivri sisekilljel olevale etiketile kantud andmeid ei tohi mingil pohjusel eemaldada.

Kiivri sisekiiljel olevate etikettide pildid ja/v6i kirjeldus

MARGISTUSE SKEEM

1 TOOTJA 5 VASTAVUST TAHISTAV SILT
2 MUDELI NIMETUS 6 KEHTIVAD EESKIRJAD

3 MUDELI TAHIS 7 VALMISTAMISE KUUPAEV
4 SUURUS CM-DES 8 KIIVRI MASS

MARGISTUSTE KUJUTIS
1

CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilatsiooniga 6 EN 12492
3 MAGIRONIJATE KIIVER 7 01/2021
4 REGULEERITAV 53-66 CM 8 530G
11124
10 4 2
91 7 3

8 4
Kesta materjal ABS Valmistamise kuupéev 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilado

CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Republica Checa

PUEDE DESCARGAR LA DECLARACION DE CONFORMIDAD DE ESTE PRODUCTO EN EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODELO: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilado
NOTA: Casco para jos en alturas, jos de rescate,
Este casco de proteccion cumple los requisitos basicos del Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de
proteccion individual bajo la vigilancia de la compafiia BSI Group (organismo notificado nr. 2797) y las normas
nombradas mas abajo;
EN 12492:2012 — ,Solo para trabajos en alturas, trabajos de rescate, escaladas y alpinismo*
El Certificado de examen UE de tipo para estos productos ha sido emitido por:
Compaiiia BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands. Organismo notificado: nr. 2797
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Recoja la circunferencia de la cinta de la cruz para la cabeza e introduzca
las correas en el casco. No empaquete el casco de manera muy cefiida. Almacene el producto en un lugar seco fuera
del alcance de rayos UV, productos quimicos, temperaturas extremas, etc. En caso de necesidad limpie y seque al
producto.
ADVERTENCIA: Este casco ventilado no tiene ninguna resistencia de aislamiento eléctrico. No lo utilice para activida-
des para las que no esta disefiado. Las actividades en alturas representan riesgo de lesiones graves en la cabeza. El
uso del casco puede reducir este riesgo considerablemente; sin embargo, el riesgo no se puede descartar por comple-
to. En caso de un impacto mayor, el casco se deforma, para absorber la mayor cantidad de energia posible. A veces
hasta tal punto que el casco se destruye totalmente. Todos los cascos expuestos al impacto deberian descartarse,
incluso a pesar de que no presenten signos visibles de deterioro.
Las actividades incluidas en el uso de este producto son potencialmente peligrosas. Usted es el responsable de sus
actuaciones y decisiones.
Antes del primer uso debe:

Leerse y entender todas las instrucciones de uso.

Comprender y asimilar los riesgos relacionados con su uso.
Del mismo modo le advertimos al usuario sobre el riesgo derivado de la modificacion o eliminacién de cualquier com-
ponente original del casco, a excepcion de aquellas que habia recomendado el propio fabricante. Los cascos no deben
modificarse con el fin de instalar accesorios de manera que no se corresponde con la recomendacion del fabricante.
Utilice solo las piezas de recambio y los accesorios ALPINWORKER PRO. No se deben utilizar pinturas, disolventes,
pegamentos o adhesivos a excepcion de aquellos que estan en conformidad con las indicaciones del fabricante.
El hecho de no respetar estas indicaciones puede causar lesiones graves o muerte.
LIMPIEZA Y DESINFECCION: Limpie el casco solo con agua, jabon con pH neutro y pafio limpio y deje que se seque
al aire a temperatura del ambiente. Para la limpieza, mantenimiento o desinfeccion utilice solo sustancias que no afec-
ten negativamente al casco y en los que no se conoce efecto negativo sobre el usuario en el caso de que se utilicen en
conformidad con la informacion del fabricante.
RESPONSABILIDAD: AVISO: Antes del uso es necesario realizar una formacién especifica relacionada con las
actividades definidas para el area del uso determinado. Este producto lo pueden utilizar solo personas competentes y
responsables, o personas bajo la vigilancia visual directa de una persona responsable correspondiente. La obtencion
de conocimientos adecuados de las técnicas y modos de proteccion correspondientes depende de su propia responsa-
bilidad. Usted mismo asume todos los riesgos y responsabilidad por todos los dafios, lesiones y lesiones mortales que
puedan producirse durante o en consecuencia del uso incorrecto de nuestros productos, cualquiera que sea la manera
de utilizarlos. En el caso de que no sea capaz de asumir dicha responsabilidad, o de asumir dicho riesgo, no utilice este
equipamiento.
INDICACIONES: Por razones de seguridad este casco debe llevarse durante todo el tiempo de la actividad deportiva.
Para una proteccion suficiente es necesario que el casco sea de la talla correcta y que se ajuste bien a la cabeza,
para que proporcione la comodidad y seguridad 6ptima. El casco deberia estar ajustado de manera que se adecue al
usuario determinado; por ejemplo, las correas deberian estar colocadas de manera que no cubran las orejas, la hebilla
deberia estar fuera de la mandibula y las correas y la hebilla deberian estar ajustadas de manera que proporcionen
comodidad y i Tras encajar i la hebilla y tras el ajuste de las correas asegurese siempre de que
el casco no esta demasiado cefiido, sin embargo, no debe moverse con demasiada libertad hacia adelante ni hacia
atras (vea la figura mas abajo).




AJUSTE DEL CASCO

Coloquese el casco y adapte su talla girando la rueda de ajuste (en el sentido de las agujas del reloj lograra
reducir la circunferencia y, a contrario, en el sentido contrario de las agujas del reloj la aumentara). Vea la figura
mas abajo: -

+

Ala correa la cerrara introduciendo una parte de la hebilla en la otra. Para la confirmacion del cierre correcto
debe escuchar el click del mecanismo de bloqueo. Asegurese, tirando de la correa, de que la hebilla esta
bloqueada con firmeza. Adapte la longitud de la cinta debajo de la barbilla de manera que el casco se ajuste con
seguridad a la cabeza. Adapte las hebillas de las correas laterales y deslicelas a la posicion deseada. El casco
se lo quitara desbloqueando la correa debajo de la barbilla presionando a la vez ambos botones en la hebilla, vea
la figura mas abajo: -

BLOQUEAR DESBLOQUEA

PIEZAS DE RECAMBIO: En el caso de necesidad dirijase al vendedor o directamente al fabricante. Ninguno de
los componentes del casco debe ser modificado y/o eliminado sin el consentimiento del fabricante. El casco no
deberia ser modificado con el objetivo de la instalacién de alguin accesorio, a excepcion de aquel que se describe
a continuacion:

ACCESORIOS: Dirijase al vendedor para verificar si hay accesorios disponibles. En el caso de que se suministre
con el casco, siga las instrucciones de montaje suministradas con los accesorios. Utilice solo accesorios aproba-
dos por el fabricante.

VIDA UTIL: La duracién de la vida Gtil del casco depende de varios factores que causan el desgaste, incluidos
los cambios de temperatura bruscos, grado de exposicién a la luz solar y la intensidad del uso. jAsegurese
regularmente de que el casco no esta dafiado! Las grietas, partes separandose, deformaciones, desprendimientos
y cambios de color son unas sefiales importantes para verificar el estado del desgaste del casco. En todo caso
recomendamos cambiar el casco aproximadamente cada 5 afios, ya que con el tiempo disminuye su capacidad
de proteccion debido al envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion esta especificada en la parte
interior del casco.

REVISION DE CONTROL: En caso de encontrar cualquier corte, rozadura u otros dafios, dirijase al fabricante y
deje que se encargue de su revision antes de volver a utilizar el casco.

MARCADO

Informacion incluida en la parte interior del casco, impresa en la etiqueta, no deberia eliminarse bajo ninguna
circunstancia.

llustraciones y/o descripcion de las etiquetas en la parte interior del casco:

ESQUEMA DEL MARCADO

1 FABRICANTE 5 ETIQUETA QUE MARCA LA CONFORMIDAD
2 NOMBRE DEL MODELO 6 NORMAS VIGENTES

3 MARCADO DEL MODELO 7 FECHA DE FABRICACION

4 TALLAEN CM 8 PESO DEL CASCO

REPRODUCCION DEL MARCADO

CERVA

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilado 6 EN 12492
3 CASCO PARAALPINISTAS 7 01/2021
4 AJUSTABLE 53 - 66 CM 8 530G
12
1(]1 . ‘1 2
9B o953

Material del casco ABS Fecha de fabricacion 765



ALPINWORKER PRO CLIMB tuuletettu
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
TSekin tasavalta
KYSEISTA MALLIA KOSKEVAN VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN VOIT LADATA OSOITTEESTA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MALLI: ALPINWORKER PRO CLIMB tuuletettu
HUOMAUTUS: Korkealla tehtaviin toihin, pelastustoihin, kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn tarkoitettu suojakypara.
Tama suojakypara tayttaa asetuksen henkilonsuojaimista (EU) 2016/425 BSI Group -yrityksen (ilmoitettu laitos nro
2797) valvonnassa ja alempana esitetyn standardin perusvaatimukset;
EN 12492:2012 — ,Vain korkealla tehtaviin toihin, pelastustdihin, kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn®
EU-tyyppitarkastustodistuksen naille tuotteille antoi:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
limoitettu laitos: nro 2797
VARASTOINTI JA KULJETUS: Kiristd padpannan nauhaa ja laita hihnat kyparén sisaan. Ala pakkaa kyparaa lian
tiukalle. Sailyta tuote kuivassa paikassa UV-séteilyn, kemikaalien, &arimmaisten lampétilojen jne. ulottumattomissa.
Tarvittaessa puhdista tuote ja kuivaa se.
HUOMAUTUS
Talla tuuletetulla kyparélla ei ole mitadn sahkoeristysominaisuuksia. Ala kayta sité toimiin, mihin sité ei ole tarkoi
Toiminta korkealla aiheuttaa paan vakavan vahingoittumisen riskin. Kyparan kaytté voi merkittévasti vahentaa t:
riskid; mutta sité ei voi eliminoida taysin.
Kovemman iskun tapauksessa kypéara deformoituu absorboiden siten mahdollisimman suuren méaran energiaa.
Joskus jopa niin, etta se rikkoutuu taysin. Kovan iskun saanut kypara pitéisi aina poistaa kaytosta, vaikka siina ei
olisikaan nakyvia jélkia vahingoittumisesta.
Taman tuotteen kayttoon littyva toiminta on potentiaalisesti vaarallista. Kayttaja on itse vastuussa toiminnastaan ja
paatoksistaan.
Ennen taman tuotteen ensimmaista kayttokertaa on tarpeen:

Lukea kaikki kayttohjeet ja ymmartaa ne.

Ymmartaa ja hyvaksya tuotteen kayttoon liittyvat riskit.
Huomautamme kayttéjélle myos kypéraan tehtdvien muutosten tai minka tahansa sen alkuperaisen osan poistami-
sen, lukuun valmistajan suosi nia tapauksia, aihet nasta vaarasta. Kyparaan ei saa tehda muutoksia
tarvikkeiden asentamiseksi kyparan valmistajan suosituksesta poikkeavalla tavalla. Kayta vain ALPINWORKER PRO
-varaosia ja -tarvikkeita. Muiden kuin valmistajan ohjeiden mukaisten maalien, liuottimien, limojen ja tarrojen kaytté
on kielletty.
Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa jopa kuolemaan johtavan vakavan loukkaantumisen.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdista kypara vain vedelld, neutraalin pH:n omaavalla saippualla ja puhtaalla linalla ja anna sen kuivua ilmassa
huoneenlampétilassa. Kayta kyparéan puhdistukseen, hoitoon ja desinfiointiin vain aineita, joilla ei ole haitallista
vaikutusta kyparaan ja joiden tapauksessa ei ole tiedossa haitallisia vaikutuksia kayttajalle kaytettdessa niita
valmistajan antamien ohjeiden ja tietojen mukaisesti.
VASTUU
HUOMAUTUS: Ennen tuotteen kayttéa on ehdottomasti tarpeen kyseisella kayttdalueella suoritettavaa toimintaa
koskeva erityinen koulutus. Tata tuotetta saavat kayt vain patevét ja vastuulliset henkilot ja henkilét, jotka
toimivat vastuullisen henkilén suorassa nakdyhteydelld tapahtuvassa valvonnassa. Tarvittavien kaytto- ja suojaus-
tapojen hallinnan oppimisesta vastaa kayttaja itse.
Kayttaja on henkilokohtaisesti vastuussa kaikista riskeista ja vahingoista, tapaturmista ja jopa kuolemaan johtavista
onnettomuuksista, joita voi tapahtua tuotteidemme milla tavalla tahansa virheellisen kdytén aikana tai sen seurauk-
sena. Ala kayta tta tuotetta, ellet ole valmis ottamaan tata vastuuta tai hyvaksymaan naita riskeja.
OHJEET
Turvallisuussyista on tata kyparaa kaytettava koko urheiluaktiviteettien keston ajan. Riittavan suojauksen varmista-
miseksi on tarkeaa, ettd kyparan koko on oikea ja ettd se istuu paassa hyvin mukavuuden ja turvallisuuden ollessa
siten optimaalinen. Kypara taytyy saataa kyseiselle kayttajalle sopivaksi; esimerkiksi hihnat téytyy sijoittaa niin,
etteivat ne peité korvia, solki ei saa olla leuan kohdalla ja hihnat ja solki taytyy saataa niin, etta kyparan kaytté on
mukavaa ja turvallista. Tarkasta aina soljen sulkemisen ja hihnojen saadén jélkeen, ettei kypéaré ole liian tiukalla,
mutta se ei saa myoskaan liikkua liian vapaasti eteen ja taakse (ks. kuva alempana).




KYPARAN SAATO
Aseta kypara paahasi ja sovita sen koko sopivaksi kiertamalla saatopyoraa (myoétapaivaan kierrettaessa kypara
pienenee ja vastapaivaan kierrettdessa painvastoin suurenee). Ks. kuva alempana: -

+

Kiinnité hihna tyéntamalla soljen toinen osa toiseen. Kiinnittymisen vahvistaa lukitusmekanismin kuuluva napsah-
dus. Tarkasta hihnasta vetamalla, etta solki on kunnolla varmistettu. Korjaa leukahihnan pituutta niin, ettd kypara
tulee turvallisesti paata vasten. Korjaa sivuhihnojen solkien asentoa siirtdmalla ne sopivaan paikkaan. Kyparan
poistamiseksi paasta avaa leukahihna painamalla samanaikaisesti molempia soljen sivuilla olevia painikkeita, ks.
kuva alempana: -

LUKITSE AVAA

VARAOSAT

Ota tarvittaessa yhteyttd myyjaan tai suoraan valmistajaan. Mitdan kyparan alkuperéistd osaa ei saa muuttaa ja/
tai poistaa ilman valmistajan lupaa. Kyparaan ei saa tehda muutoksia minkaan tarvikkeen asennusta varten lukuun
ottamatta alempana kuvattua:

TARVIKKEET

Kysy myyjalta tai valmistajalta, onko haluamasi tarvike saatavissa. Jos se toimitetaan kyparan mukana, menettele
tarvikkeen mukana tulleiden asennusohjeiden mukaisesti. Kéyta vain valmistajan hyvaksymia tarvikkeita.
KAYTTOIKA

Kyparan kayttoikaan vaikuttavat monet tekijat, jotka johtuvat kulumisesta, akillisista lampétilan muutoksista,
auringon séteilylle alttiiksi joutumisesta ja kaytén intensiteetista. Tarkasta kypara saannallisesti kiinnittden huomiota
mahdollisiin vaurioihin! Halkeamat, irtoavat osat, deformaatiot, pinnan hilseily ja varimuutokset ovat selkeita
merkkeja kyparan kulumisesta. Joka tapauksessa on suositeltavaa vaihtaa kypara noin 5 vuoden vélein, silla ajan
kuluessa sen suojauskyky heikkenee materiaalin vanhenemisen vuoksi. Valmistusajankohta on merkitty kyparan
sisapuolelle.

HUOLTOTARKASTUS

Huomatessasi millaisia tahansa viilto- tai hankausjalkia tai muita vaurioita ota yhteytta valmistajaan ja anna tdman
tarkastaa kypara ennen sen seuraavaa kayttoa.

MERKINNAT

Kyparan sisapuolella on tietoja sisaltavia merkintéja, joita ei saa minkaén syyn vuoksi poistaa.

Kyparan sisapuolella olevien merkintéjen kuva ja/tai kuvaus:

MERKINTAKAAVIO

1 VALMISTAJA 5 VAATIMUSTENMUKAISUUSTARRA
2 MALLIN NIMI 6 VOIMASSA OLEVAT MAARAYKSET
3 MALLIN MERKINTA 7 VALMISTUSAJANKOHTA

4 KOKO (CM) 8 KYPARAN PAINO

MERKINTOJEN KUVAUS

* CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB tuuletettu 6 EN 12492
3 VUORIKIIPEILIJAN KYPARA 7 01/2021
4 SAADETTAVA 53 — 66 CM 8 530G
1&11312
9 y 3
8 4

Kuoren materiaali ABS Valmistusajankohta 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilé
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Reépublique tchéque i }
VOUS POURREZ TELECHARGER LA DECLARATION DE CONFORMITE RELATIVE EN 12492:2012
AU MODELE EN QUESTION SUR LE SITE www.cerva.com/conformity.htm
MODELE : ALPINWORKER PRO CLIMB ventilé
COMMENTAIRE: Casque destiné aux travaux en hauteur, aux opérations de secourisme, a I‘escalade et a I‘alpinisme.
Ce casque de protection satisfait aux exigences fondamentales du réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements
de protection individuelle, sous le contréle de la société BSI Group (organisme notifié n° 2797), et aux exigences
fondamentales de la norme suivante; EN 12492:2012 — « Uniquement pour les travaux en hauteur, les opérations de
secourisme, |'escalade et I'alpinisme »
Pour ces produits, I'attestation d'examen UE de type a été établi par: la société BS| GROUP The Netherlands B.V.,
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. Organisme notifié : n° 2797
ENTREPOSAGE ET TRANSPORT: Réduire la circonférence du bandeau serre-téte et introduire les sangles dans le
casque. Ne pas emballer le casque trop a I'étroit. Entreposer le produit dans un endroit sec, a I'abri du rayonnement
UV, des produits chimiques, des températures extrémes, etc. En cas de besoin, nettoyer et sécher le produit avant de
I'entreposer.
AVERTISSEMENT: Ce casque ventilé n‘a aucune résistance électrique. Ne pas utiliser ce produit pour réaliser des
activités pour lesquelles il n'a pas été congu. Les activités réalisées en hauteur sont synonymes de risque de graves
lésions a la téte. Le fait de porter un casque peut sensiblement réduire ce risque, mais il ne pourra jamais totalement
I'éliminer. En cas de choc important, le casque se déforme pour absorber un maximum d‘énergie. Parfois, cela peut
mener a son entiére destruction. Tout casque ayant été exposé a un choc important doit étre mis au rebut et ce, méme
s'il ne montre pas de traces de dégradation. Toutes les activités nécessitant le port de ce produit sont des activités
potentiellement dangereuses. Vous étes seuls responsables de votre comportement et de vos décisions.
Avant d'utiliser pour la premiére fois cet équipement, vous devrez :

Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

Comprendre et accepter les risques qui sont liés a son utilisation.
Nous attirons également I'attention de I'utilisateur sur les risques qui peuvent découler de la modification ou du retrait
d‘un des composants d'origine du casque. Ceci ne sera cependant pas applicable dans les cas ou cela est recomman-
dé par le fabricant du casque. Lors de la modification des casques dans le but d'y installer des accessoires, il est
strictement interdit de procéder d'une maniére différente de celle recommandée par le fabricant du casque. N'utiliser
que des piéces de rechange et des accessoires d'origine ALPINWORKER PRO. Il est interdit d'utiliser des peintures,
des solvants, des colles et des éti ites, a l' ion de celles qui sont conformes aux consignes du
fabricant. Tout non-respect de ces consignes peut étre a I‘origine de blessures graves voire mortelles.
NETTOYAGE ET DESINFECTION: Ne nettoyer le casque qu‘avec de I'eau, du savon au pH neutre et un chiffon
propre. Laisser ensuite le casque sécher a I'air libre, a température ambiante. Pour le nettoyage, I'entretien ou la
désinfection, n'utiliser que des produits qui n‘ont pas d'effets négatifs sur le casque et pour lesquels il n‘est pas
connu qu'ils pourraient avoir un effet négatif sur I'utilisateur lorsqu'ils sont utilisés conformément aux informations et
consignes transmises par le fabricant.
RESPONSABILITE: AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser ce produit, il est indispensable de suivre une formation
spécifique portant sur les activités définies pour le domaine d'utilisation en question. Ce produit ne pourra étre utilisé
que par des personnes compétentes et responsables ou par des personnes qui sont sous le contréle visuel et direct
d‘une personne responsable. L'acquisition des connaissances nécessaires relatives aux techniques et méthodes de
protection dépendra de votre propre responsabilité.
Vous assumerez personnellement tous les risques et responsabilités envers tous les dommages, accidents et bles-
sures mortelles qui peuvent survenir durant ou a la suite d'une utilisation incorrecte de nos produits et ce, de quelque
maniére que ce soit. Si vous n'étes pas capables d‘assumer cette responsabilité ou de prendre ce risque, n'utilisez
pas cet équipement.
CONSIGNES: Pour des raisons de sécurité, ce casque doit étre porté tout au long des activités sportives. Pour obtenir
une protection adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et qu'il s‘adapte bien a la téte de son
utilisateur, afin de lui procurer un maximum de confort et de sécurité. Le casque devrait étre ajusté en fonction de son
utilisateur ; par exemple, les sangles devraient étre positionnées de maniére a ne pas couvrir les oreilles, la boucle
devrait se trouver hors de la machoire et les sangles et la boucle devraient étre réglées de maniére a étre confortables
et slires. Aprés avoir correctement clipsé la boucle et réglé les sangles, toujours vérifier que le casque n‘est pas trop
serré. Le casque ne peut cependant pas bouger trop librement d'avant en arriére (voir la figure ci-dessous).




REGLAGES DU CASQUE

Mettre votre casque et ajuster sa taille en tournant la molette de réglage (dans le sens des aiguilles d'une montre,
vous réduirez la circonférence et dans le sens contraire a celui des aiguilles d'une montre, vous I‘augmenterez).
Voir la figure ci-dessous : -

+

Pour attacher la sangle, insérer les deux parties de la boucle I'une dans l‘autre. Pour étre certains que le méca-
nisme de verrouillage s‘est correctement activé, il faut que vous entendiez clairement un déclic. Tirer ensuite sur
la boucle pour vous assurer qu'elle est correctement verrouillée. Ajuster la longueur de la jugulaire pour que le
casque s'adapte parfaitement a votre téte. Ajuster les boucles des sangles latérales et les faire glisser pour les
placer dans la position souhaitée. Pour retirer le casque, déverrouiller la jugulaire en appuyant simultanément sur
les deux boutons latéraux de la boucle - voir I'image ci-dessous : -

_

VERROUILLE DEVERROUILL

PIECES DE RECHANGE: En cas de besoin, contacter directement votre revendeur ou le fabricant. Sans avoir
recu le consentement préalable du fabricant, aucun des composants d‘origine du casque ne peut étre modifié et/ou
retiré. Le casque ne peut pas étre modifié pour y installer des accessoires, a I'exception de ceux qui sont décrits
ci-dessous :

ACCESSOIRES: Vérifier auprés de votre revendeur ou du fabricant que des accessoires sont disponibles. Si des
accessoires sont fournis avec le casque, suivre les instructions d'installation fournies avec les accessoires en
question. N'utiliser que des accessoires approuvés par le fabricant.

DUREE DE VIE: La durée de vie du casque dépendra de différents facteurs qui provoquent son usure. Parmi ces
facteurs, on trouvera entre autres de brusques variations de température, le taux d'exposition au soleil et I'intensité
d‘utilisation du casque. Contrdler réguliérement le casque pour vous assurer qu'il n‘est pas endommagé ! La
présence de fissures, de piéces qui se détachent, de déformations, de peinture qui s'écaille et de décoloration sont
des signes majeurs qui vous permettent d'évaluer I'état d'usure de votre casque. Dans tous les cas, nous vous
recommandons de remplacer votre casque aprés environ 5 ans. En effet, avec le temps, sa capacité de protection
baisse en raison du vieillissement des matériaux. La date de fabrication est indiquée a I'intérieur du casque.
EXAMEN DE CONTROLE: Si vous déterminez la présence de coupures, d‘égratignures ou d‘autres dégradations,
contacter le fabricant et faire vérifier le casque avant toute nouvelle utilisation.

MARQUAGE: Il s'agit des informations qui sont reprises a l'intérieur du casque, qui sont imprimées sur I'étiquette
et qui ne peuvent en aucun cas étre supprimées.

lllustration et/ou légende des étiquettes se trouvant a I'intérieur du casque :

SCHEMA DU MARQUAGE

1 FABRICANT 5 ETIQUETTE INDIQUANT LA CONFORMITE
2 NOM DU MODELE 6 REGLEMENTATION APPLICABLE

3 IDENTIFICATION DU MODELE 7 DATE DE FABRICATION

4 TAILLE EN CM 8 MASSE DU CASQUE

REPRODUCTION DU MARQUAGE

* CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilé 6 EN 12492

3 CASQUE POUR ALPINISTES 7 01/2021

4 REGLABLE DE 53 A 66 CM 8 530 G
10111312
9243
80774

Matiére de la coque ABS Date de fabrication 765



ALPINWORKER PRO CLIMB agpigépevo
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Toeyia
HAHAQZH MIZTOTHTAZ TOY MONTEAQY EINAI AIAQEZIMH ZTHN IZTOZEAIAA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MONTEAO: ALPINWORKER PRO CLIMB agpi6pevo
ZHMEIQZH: Kpdvog yia epyacieg o€ Uyog, Sidowon, avappixnon Kol opeifacia.
To kp@vog TTANPOI TIG BACIKEG ATTAITAOEIG TOU KAVOVIOHOU OXETIKA PE Ta JEOQ ATOUIKAG TTpooTaoiag (EE) 2016/425
uté v emiBAeywn NG BSI Group (Tou KolvoTroinpévou opyaviopoU 2797) Kal Tou TTapakATw TPoTUTIou
EN 12492:2012 — «Mdvo yia epyacieg o€ Uog, diaowarn, avappixnon Kai opeiBacion
To TioToTOINTIKG €&€TaONG TUTTOU EE yia Ta TTpoiévTa autd ekd60nKe armd:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Koivotroinpévog opyaviopog: api. 2797
AMNOOHKEYZH KAI META®OPA: Zi¢Te TNV Talvia ToU 0TaupoU TG KEPAARG Kal TOTTOBETAOTE TOUG INGVTEG PECT
070 KPavog. Mn GUOKEUAOETE TO KPavog TIOAU o@IXTd. To Tpoidv atroBnkeleTal o€ §ePO PEPOG, TIPOOTATEUOEVO ATTO
TNV UTTEPIWANG aKTIVOBOAIQ, XNUIKA TTpoidvTa, akpaieg Beppokpaaieg KTA. KaBapioTe Kal 0TeyvwaoTe To TTPoidy, av
XPEIAOTEI.
MPOEIAOMOIHZH: To agpifopevo kpavog Sev EXel NAEKTPOHOVWTIKES IBIGTNTEG. Mn XPNOIKOTIOIETE TO KPAVOG yia
BpacTnPIOTNTEG I TIG OTIOIEG BeV EXEI OXEDINOTEL.
01 epyaoieg og Uyog TTapouaiadouv kivduvo goBaprig BAGBNG Tou kepaAioU. H Xprion Tou KpAvoug PTTOPET Vol JEIOEL
ONUAVTIKG ToV KivOuvo, Bev PTTOPET OPWG VO TOV ATTOKAEITEI EVIEAWS.
To KpAvOG TTAPAHOPPUWVETAI HE EVTOVN TIPOOKPOUCT WOTE VO ATTOPPOPHOEI 600 TO SUVATOV TTEPITOOTEP EVEPYEIQ.
Karoleg @opég ptropei va KataoTpagei oAooxepws. Kabe kpdvog TTou eKTIBETal O€ £vTovn TIPOOKPOUOT TIPETTEN VOl
aTmoppIPBEi, akGpa Kal av Sev TTapatnpouvTal opatd onpeia BAGBNG.
O1 3paoTnPIGTNTEG TTOU TTEPIAAHBAVOUV TN XPAON AUTOU TOU TTPOIOVTOG Eival SuvnTIKG ETTIKIVOUVEG. DEPETE ATOUIKA
£UBOVN YIa TIG TIPAEEIS KAl TIG ATTOPATEIG 0OG.
Mpiv a1ré TNV TTPWTN XPron Tou eEOTTAIOUOU OPEIAETE:

va JIaBAEOETE Kal VO KATAVOROETE OAEG TIG 0dNYieg XpPAong

Va KOTAVOROETE VO aTTodeXBEiTE TOUG KIVOUVOUG TIOU CUVETTAYETAI N XPHOT TOU.
Emiong, epioTatal n Tpoooxr oToug KIvBUvoug TTou TIpoKUTITOUV atré Tn SIapép@waon i a@aipecn OTToIOUSHTIOTE
£EQPTAPATOG TOU KPAVOUG, TTANV TWV TIEPITITWOEWY TTOU GUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH TOU KpAavoug. To Kpavog
Oev TIPETTEN VOl SIAUOPPUWVETAI VIO TNV EYKATACTAON TwV EEAPTNPATWY KATA TPOTIO DIAPOPETIKO aTTO EKEIVO TTOU
OUVIOTATAI OTTO TOV KATAOKEUOOTH TOU KPAVOUG. XpnOIUOTIOIETE POVO Ta avTaAAakTIKG kai Ta e§apTipara ALPINWOR-
KER PRO. Atev TIp£TTel va xpnoigoTrolouvTal eTTixpiopara, SIGAUTEG, KOAAEG 1) auTOKOAANTA, TTANV EKEIVWY TTOU €ival
oUP@WVa TTPOG TIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAOTH.
H pn tpnon Twv Tapatdvw odnyiwy PTropei va odnyroel coBapd TpaupaTiopd R Bavaro.
KAGAPIZMOZ KAI AMTOAYMANZH: KaBapioTe To Kpavog HOVO He vepo, oatrouvi Je oudéTepo pH kai kaBapd
TIavi Kal a@roTE TO va OTEYVWOEl o€ Beppokpacia dwpatiou. MNa Tov kabapiopd, ouvtipnon fi amoAlpavon
XPNOIUOTIOINOTE POVO TIG OUTIEG TTOU Sev £TTNPEALOUV APVNTIKEG TO KPAVOG Kal BEV £X0UV YVwOoTH SUOUEVR ETTIdpacn
YO TO XPRAOTN, EQOCOV XPNOIKOTIoIoUVTAl TUHQWVA WE TIG 0dNYiES Kal TIG TTANPOPOPIEG TOU KATAOKEUAOTH.
EYOYNH: MPOEIAOMOIHZH: MMpiv até Tn Xprion ataiTeital n €191Kr KATAPTION TTOU agopd TIg dpaocTnpIdTNTEG TTOU
kaBopifovTal yia TO TUYKEKPINEVO TOPEA XPrONG. To TTPoidv PTTOPE va XPNOIPOTIOIEITal HOVO aTTé appodia GTopa 1
dropa TToU gival UTTO GUECO Kal OTTTIKG EAEYXO TOU AppOBIOU aTOHOU. H atTOKTNON TWV OXETIKWY SEEIOTATWY, OXETIKWY
TEXVIKWY Kal TPOTIWV TIpooTaciag e§apTdral até TNV artopiKA oag eubovn.
MpoowTika avaAapBavere GAOUG Toug KIVBUVOUG Kal TN euBUVN yia OAEG TIG {npieg, TpaupaTiopoUs kal Bavaoiua
TPaUNATA TTOU UTTOPOUV va eTTEABOUV KaTd Tn SIAPKEIA TNG XPRong 1 Adyw TNG KaKAg XpAONG TwV TTPoIGVTWY Hag. Av
Oev uTTropeite va avaAdBeTe auTr) TNV EUBUVN 1 va JIATPEGETE AUTO TOV KiVEUVO, W XPNOIKOTIOIEITE QUTO TOV EEOTTAIONO.
OAHTIEZ: MNa Adyoug TrpooTaaiag, To Kpavog TTPETTEl va gopléTal KaB’ 6An Tn Sidpkeia TG aBANTIKAG SpaoTnpIéTNTAG.
Ma va §ao@alIoTel n eTTapKNg TTpooTaadia, gival oNPAvTIKG To KPAvog va €Xel To OwaTo PEYEBOG Kal va BOAEUTET KaAd
070 KEPAAI £T01 WOTE va TIApEXE! TN BEATIOTN Aveon Kal ao@daAela. To Kpavog TIPETTEN va pUBIOTEI yia TNV EUKOAIa
KGBE XpOTN" TI.X. Ol INAVTEG TIPETTEI VO TOTTOBETNBOUV £T01 WWOTE VA PNV KAAUTITOUV T QUTIE, TO KAEIOTPO TTPETTEN VO
QKOUWTIG TN yVAaBo Kal ol IHAVTES Kal To KAEIOTPO TTPETTEl var pUBUIOTOUV €101 WOTE Va gival dveTol kal ac@aAeic. Otav
EQAPHOOETE KAAG TO KAEIOTPO Kol pUBITETE TOUG INGVTEG, BEBaIWBEITE OTI TO Kpavog dev gival TTOAD O@IXTO 0UTE TTOAD
XoAapo Kal SeV KOUVIETAI PHTTPOG Kal TTow (BA. TNV TTAPAKATW EIKOVA).




PYGMIZH TOY KPANOYZ
BaAre 10 Kpdivog Kal puBuioTe To péyeBOG TNG OTPEPOVTAG TO SAKTUAIO PUBHIONG (DEGIGOTPOPA N TTEPINETPOG
HEIWVETAI EVW aploTEPOOTPOPA augdvetar). BA. Tnv TTapakdrw eikéva: -

+

O 1pdvTag TTPOCdEVETAN PE TNV TOTTOBETNON TOU £VOG PEPOUG TOU KAEIOTpoU aTo dAAo. MNa va BeBaiwdeite 6T 0
IpavTag €xel TTPOODEDEI CWOTA, TTPETTEI VO OKOUOTET £Val KAIK TOU UNYaVIOHOU ao@aAiong. TpaBwvTag Tnv ToépTn,
BeBaiwBeite 611 TO KAiOTPO Eival oTaBEPG OTEPEWHEVO. PUBUIOTE TO PIKOG TOU UTTOCIQYWVIOU INAVTA ETC1 WOTE
TO KPAvog va eQappoédel oTabepd oTo KEPAAL. PuBpioTe Ta KAEIOTPA TwV TTAEUPIKWY INAVTWY KOl HETOKIVAOTE Ta
oTnv emBupnTA B€01. To KPAvog PTTOPEITE va KATEBATETE AVOIyOVTAG TOV UTTOCIAYWVIO INAVTA KAl TTOTWVTAG
TauTOXpOVa Kal Ta SUO TTAEUPIKA TTAAKTPa Tou KAEioTpou, BA. TNV TTAPaKATwW €IKOVA: -

KAEIZIMO ANOIrMA

ANTAAAAKTIKA: AtreuBuvBeite oTov TTwANTA i} aTreudeiag OTOV KATAOKEUAOTH, av XpeiaaTei. Kavéva yvioio
aToixeio Tou Kpdvoug dev TTPETTEl va SIapoPQWBE f/kal va apaipeBei Xwpig TN TUYKATABEDN TOU KATAOKEUAOTH.
To kpavog Bev TIPETTEN va SIGUOPPWIVETAI VIO EYKATACTACT) OTIOIOUSATIOTE £APTANATOG, TTANV EKEIVWY TTOU
TTEPIYPAPOVTAI TIAPOAKATW:

EZAPTHMATA: BeBaiwBeiTe pe Tov TTWANTHA 1) TOV KATAOKEUAOTH OTI To £§dpTnpa gival SiaBéaipo. Av diatiBetar e
TO KPAVOG, AKOAOUBATTE TIG 08NYieg TUVAPHOAOYNONG TOU €§APTANATOS. XPNOILOTIOIEITE HOVO Ta EEAPTAHATA TIOU
£XOUV EYKPIBEI OTTO TOV KATAOKEUAOTH).

AIAPKEIA ZQHE: H didpkeia {wng Tou Kpavoug eEapTaTal aréd dIa@opETIKOUG TIAPAyOVTEG TTOU TIPOKAAOUV T
®Bopa, TT.X. aTOTOpES PETABOAEG BeppoKpaaiag, Babuog ékBeang aTnv nAiakn akTivoBoAia kai GuxvoTNTa XProng.
Na eAéyxeTe TAKTIKA TO Kpdvog av éxel utrooTei BAGRN! O pwyPEG, Ta ATTOOTIWHEVA PEPN, TIAPAHOPPUWOEIG,
EepAoudiopara Kai HETAROAEG TOU XPWHATOG aTTOTEAOUV ONUAVTIKEG EVOEIEEIG TNG POOPAG Tou Kpdvoug. L& kabe
TTEPITITWON CUVIOTATAI N AVTIKATACTACN TOU KPAvoug avd 5 xpovia, SI6TI e TNV TTAPOBO0 TOU XPOVOU HEIWVETAI O
BaBuog TpooTaciag Adyw yRpavang Twv UNKWY. H NUEPOpNVia KATAOKEUAG avaypa@eTal aTnV ECWTEPIK TIAEUPG
TOU KPAVOUG.

EAEMXOZ: S¢ mepitrwon mou a BpeiTe oTroieadnmoTe Topég, Euaipata fi aAeg BAGBEG, ameubuvBeite aTov
KATAOKEUQOTH va eAEyEEl TO KpAvog TTpIV atrd GAAN Xpron.

EMIZHMANZH: MAnpogopieg TTou avaypa@povtal GTnV ETIKETA OTNV ECWTEPIKA TTAEUPA TOU KPAVOUG Kal yIa KavEVa
Aoyo Bev TIPETTEl va a@aipeBolv.

Eikéva f/kal TTEpIypagn Twv ETIKETWV OTNV ECWTEPIK TTAEUPG TOU KPAVOUG:

ZIXHMA EMIZHMANZIHZ

1 KATAZKEYAZTHZ 5 THMA ZYMMOP®QIHE

2 ONOMAZIA MONTEAQY 6 IZXYOYZA NOMO®GEZIA

3 EMIZHMANZH MONTEAOY 7 HMEPOMHNIA KATAZKEYHZ
4 MEFE@OX LE EKATOZTA 8 BAPOZ TOY KPANOYZ

ANAMAPAIQrH EMIZHMANZHZ

* CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB agpi{dpevo 6 EN 12492
3 KPANOZ OPEIBAZIAZ 7 01/2021
4 PYOMIZOMENO 53 — 66 CM 8 530G
11121
o0k
V. 7

8 4
YAiké Tou Kolhwpatog - ABS Hpepounvia kataokeurig 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilirana
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Republika Ceska }
IZJAVU O SUKLADNOSTI ZA ODREDENI MODEL MOZETE SKINUTI NA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilirana
NAPOMENA: Kaciga za radove na visil radove spas
Ova zastitna kaciga ispunjava osnovne zahtjeve Uredbe o osobnoJ zastitnoj opreml (EV) 2016/425 pod nadzorom
tvrtke BSI Group (prijavljeno tijelo br. 2797) i ispod navedene norme;
EN 12492:2012 — ,Samo za radove na visinama, radove spasavanja, penjanje i planinarenje”
Potvrda o EU ispitivanju tipa za ove proizvode izdao je:
Tvrtka BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Prijavljeno tijelo: br. 2797
SKLADISTENJE | PRIJEVOZ: Skinite sklop trake kriZza za glavu i remene zataknite u kacigu. Kacigu nemojte pa-
kirati previ$e ¢vrsto. Proizvod Euvati na suhom mjestu izvan utjecaja UV zraka, kemikalija, ekstremnih temperatura
itd. U slu€aju potrebe proizvod odistite i osusite.
UPOZORENJE: Ova ventilirana kaciga nema nikakvu otpornost na elektri¢nu izolaciju. Nemojte ju koristiti za
radove za koje nije namijenjena.
Radovi na visinama predstavljaju opasnost ozbiline ozljede glave. No$enje kacige ovu opasnost znatno moze
smanijiti; naime, ne moze se potpuno iskljuciti.
Pri ve¢em udaru kaciga ¢e se deformirati, kako bi zahvatila $to je moguce vise energije. Ponekad ¢ak tako, da je
potpuno unistena. Svaku kacigu podvrgnutu jakom udarcu potrebno je izbaciti iz uporabe, ¢ak i ako ne pokazuje
uocljive znakove ostecenja.
Radovi koji zahtijevaju koristenje ovog proizvoda potencijalno su opasni. Za svoje postupke i odluke snosite viastitu
odgovornost.
Prije prve uporabe ove opreme morate:

Pro¢itati i razumijeti sve upute za uporabu.

Shvatiti i prihvatiti rizike u svezi uporabe iste opreme.
Korisnike takoder napominjemo na opasnosti koje proizlaze uslijed prilagodbe ili uklanjanja bilo kojeg izvornog
dijela kacige, osim slu¢ajeva koje je preporucio proizvodac kacige. Kacige se ne smiju mijenjati radi ugradnje
opreme drukéije nego ih preporuca proizvoda¢ kaciga. Koristite samo rezervne dijelove i opremu ALPINWORKER
PRO. Ne smiju se koristiti premazi, otapala, ljepila ili samoljepljive oznake, osim onih, koji su u skladu s uputama
proizvodaca.
Krsenje istih uputa moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrtnog slucaja.
CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Kacigu ¢istite samo vodom, sapunom neutralnog pH i istom krpom i ostavite da se osusi na zraku na sobnoj
temperaturi. Za ¢iS¢enje, odrzavanije ili dezinfekciju koristite samo tvari koje nemaju negativan utjecaj na kacigu i
kod kojih nije poznato da bi mogle negativno utjecati na korisnike, ako se koriste u skladu s uputama i podacima
proizvodaca.
ODGOVORNOST
NAPOMENA: Prije uporabe neophodna je specificna obuka u svezi radova definiranih za odredeno podrucje prim-
jene. Ovaj proizvod smiju koristiti samo nadlezne i odgovorne osobe ili osobe koje su pod izravnom i vizualnom
kontrolom nadleZne odgovorne osobe. Stjecanje odgovaraju¢eg znanja o odgovarajuéim tehnikama i nacinima
Zzastite ovisi o0 va3oj vlastitoj odgovornosti.
Vi osobno preuzimate sve rizike i odgovornosti za sve Stete, ozljede i smrtonosne ozljede, do kojih na bilo koji
nacin moze dodi tijekom nepravilne uporabe nasih proizvoda ili kao rezultat toga. Ukoliko istu odgovornost niste
sposobni preuzeti, ili taj rizik podnositi, nemojte ovu opremu koristiti.
UPUTE: Zbog sigurnosnih razloga ovu kacigu potrebno je nositi po cijelo vrijeme sportske aktivnosti. Za dostatnu
zastitu bitno je da kaciga ima odgovarajucu veli¢inu i da na glavi dobro pristaje, kako bi pruzala optimalnu udobnost
i sigurnost. Kacigu je potrebno namjestiti tako da odgovara odredenom korisniku; remeni bi primjerice trebali biti
stavljeni tako da ne prekrivaju usi, kop¢a bi trebala biti izvan Eeljusti, te bi remeni i kop¢a trebali biti podeSeni tako
da su udobni i sigurni. Nakon pravilnog postavljanja kopce i postavljanja remena uvijek provjerite da li kaciga nije
prilicno uska, ali ne smije se ni previ$e labavo pomicati naprijed i nazad (vidjeti sliku ispod).




NAMJESTANJE KACIGE
Stavite kacigu na glavu i njezinu veli¢inu namjestite okretanjem kotaci¢a za namjestanje (u smjeru kazaljki na satu
obod ¢e se smanijiti, dok ¢e se u obrnutom smjeru kazaljki na satu povecati). Vidi sliku ispod: -

+

Da biste remen zakopcali, gurnite jedan dio kop&e u drugi. Kako biste se uvjerili da je mehanizam za blokiranje
pravilno zatvoren, mora se ¢uti klik. Povlacenjem provjerite je li kop&a ¢vrsto osigurana. Duljinu remenci¢a ispod
brade namijestite tako da kaciga sigurno prianja uz glavu. Namjestite kop¢e boc¢nih remencica i pomaknite ih u
potrebnu poziciju. Kaciga se skida otklju¢avanjem remenci¢a ispod brade, tako da na kop¢i oba boéna gumba
istodobno pritisnete, vidi sliku ispod: -

=0

ZAKLJUCATI OTKLJUCATI

REZERVNI DIJELOVI

U sluéaju potrebe obratite na prodavatelja ili izravno na proizvodaca. Ni jedan izvorni dio kacige ne smije se
mijenjati i/ili uklanjati bez prethodne suglasnosti proizvodaca. Kaciga se ne smije mijenjati radi ugradnje bilo koje
dodatne opreme, osim one koja je ispod opisana:

DODATNA OPREMA

Kod prodavatelja ili proizvodaca provjerite da li je dodatna oprema dostupna. Ako je isporu¢ena s kacigom, postu-
pajte prema uputama za ugradnju isporucenih s dodatnom opremom. Koristite samo dodatnu opremu odobrenu od
strane proizvodaca.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima, koji uzrokuju troenje, uklju¢ujuci nagle promjene temperature,
stupnjeve izlaganju sun¢evim zrakama i intenzitetu koristenja. Kacigu redovito pregledajte, da li nije ostecenal
Pukotine, odvajajuci dijelovi, deformacije, guljenje i promjene boje znacajni su signali za provjeru stanja utro$enosti
kacige. U svakom slucaju preporu¢amo kacigu promijeniti nakon 5 godina, jer se tijekom vremena njezin kapacitet
uslijed starenja materijala smanjuje. Datum proizvodnje naveden je sa unutarnje strane kacige.

KONTROLNI PREGLED

Ukoliko otkrijete bilo koje posjekotine, guljenje ili neka druga ostecenja, obratite se na proizvodaca te prije daljnje
uporabe kacigu provijerite.

OZNAKA

Podaci koji se nalaze sa unutarnje strane kacige, ispisani na naljepnici, ni u kom slucaju se ne smiju uklanjati.
Prikazivanije i/ili opis naljepnica sa unutarnje strane kacige:

SHEMA OZNAKE
1 PROIZVOPAC 5 NALJEPNICA OZNACAVAJUCI SUKLADNOST
2 NAZIV MODELA 6 VAZECI PROPISI
3 OZNAKA MODELA 7 DATUM PROIZVODNJE
4 VELICINAU CM 8 TEZINA KACIGE
REPRODUKCIJA OZNAKE
1 CERVA 5 3
2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilirana 6 EN 12492
3 KACIGA ZA PLANINARE 7 01/2021
4 PODESIVA 53 — 66 CM 8 530 G
11121
10 4 2
9 y 3

Materijal $koljke ABS Datum proizvodnje 765



ALPINWORKER PRO CLIMB szell6z6
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Cseh Koztarsasag
AZ ADOTT MODELLHEZ TARTOZO MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT a EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm OLDALROL TOLTHETO LE
MODELL: ALPINWORKER PRO CLIMB szell6z6
MEGJEGYZES: Sisak a végzett a a mentési a a és
A munkavédelmi sisak megfelel az egyéni munkavédelmi eszkézokrél szolo 2016/425(EU) rendeletnek a BSI Group
tarsasag feliigyelete alatt (bejelentett szervezet azonositéja: 2797), és megfelel az alabbi szabvanyoknak;
EN 12492:2012 — ,Csak a magasban végzett munkakhoz, a mentési munkakhoz, a maszashoz és hegymaszashoz”
Atermék tipusvizsgalati EU tanusitvanyat kiadta: A BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keyne-
sp\eln 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands tarsasag.
szervezet itéja: 2797

RAKTAROZAS ES TAROLAS: Huzza ossze a fejkereszten talalhato keriileti szalagot és a hevedert dugja a sisak-
ba. A sisakot ne csomagolja tul szorosan. A terméket tarolja szaraz, UV-sugarzastol, vegyszerektdl, szélséséges
hémérséklettdl stb. mentes helyen! Sziikség esetén tisztitsa és szaritsa meg.
FIGYELMEZTETES: A nyitott sisak nem rendelkezik semmilyen elektromos szigetelési ellenallassal. Ne hasznalja
rendeltetésellenes tevékenységhet.
A magasban végzett tevékenység magaban hordozza a stilyos fejsél
kockazat jelentésen csokkenthetd.
A nagyobb iités esetén a sisak deformalédik, hogy a lehetd legtdbb energiat elnyelje. Olykor annyira, hogy teljesen
megsemmisil. Minden er&s Utésnek kitett sisakot vonjon ki a hasznalatbol, még akkor is, ha nincsenek rajta lathato
sériilésnyomok.
Atermék hasznalatat magaban foglalé tevékenységek potencidlis veszélyt jelentenek. Az eljarasat és a dontését a
sajat felelésségére hozza meg.
Afelszerelés els6 hasznalatakor kévesse az alabbiakat:

Olvassa el és értse meg a hasznalati utasitasokat.

Ertse meg és fogadja el a hasznalataval kapcsolatos kockazatokat.
A felhasznalot ezennel figyelmeztetjiik a sisak atalakitasabdl vagy barmely eredeti részének gyarto altal ajanlottol
eltéré eltavolitasabol eredd élyekre, kivéve azokat az eseteket, amelyeket a sisak gyartoja ajanlott. A sisakot
ne modositsa a tartozék felszerelése céljabol csak, Ugy ahogy azt a sisak gyartéja ajanlja. Kizarélag ALPINWOR-
KER PRO poétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Csak olyan bevonatokat, oldészereket, ragasztokat vagy
ontapado matricakat hasznaljon, amelyek 6sszhangban allnak a gyartoi utasitasokkal.
A fenti utasitasok figyelmen kiviil hagyasa sulyos sériiléshez vagy halalhoz is vezethet.
TISZTITAS ES FERTOTLENITES: Csak vizzel, semleges pH-értékii szappannal és tiszta ronggyal tisztitsa a
sisakot, és hagyja megszaradni a szabad levegén vagy szobahémérsékleten. A tisztitashoz, karbantartashoz vagy
fert6tlenitéshez hasznaljon kizarélag olyan anyagokat, amelyek nincsenek kedvezétlen hatassal a sisakra, és
amelyeknél ismeretes, hogy nincsenek kedvezétlen hatassal a felhasznalora, és hasznalatuk 6sszhangban all a
gyartoi utasitasokkal és informaciokkal.
FELELOSSEG
FIGYELMEZTETES: A hasznalat elétt fontos az adott hasznalati teriiletre érvényes tevékenységet érinté specifikus
képzés. A terméket csak kompetens és felelés személy hasznalhatja, vagy olyan, aki a felelés személy kdzvetlen
és vizudlis ellenérzése alatt all. A megfeleld technikak és védelmi modok alapos ismeretének megszerzése
kizarélag az 6n feleléssége.
Atermék barmely rendeltetésellenes hasznalata miatt vagy annak kévetkeztében bekovetkez6 minden karért,
sériilésért vagy haldlos sériiléséért minden felelésséget és kockazatot sajat maga visel. Ne hasznalja a felszere-
lést, ha képtelen ezt a felelésséget vagy kockazatot vallalni.
UTASITASOK: Biztonsagi okokbdl a sisakot a sporttevékenység teljes ideje alatt viselje. A megfeleld védelem
érdekében fontos, hogy a sisak megfelel6 méretii legyen, jol illeszkedjen a fejhez, é€s hogy optimalis kényelmet és
biztonsagot nyujtson. A sisakot allitsa be ugy, hogy megfeleljen a konkrét felhasznalonak; a pantokat példaul ugy
helyezze el, hogy ne takarja el a fiileket, a csatok legyenek az allon kiviil, és a pantokat és csatokat allitsa be gy,
hogy azok kényelmesek és biztonsagosak legyenek. A csat megfelel6 bekattintasa és a pantok beallitasa utan
mindig ellenérizze, hogy a sisak nem tul sziik-e, €s ne mozogjon tul lazan se el6re, se hatra (lasd az abrat).

lilés kockazatat. A sisak hasznalataval ez a




A SISAK BEALLITASA
Helyezze fel a sisakot, és a méretét allitsa be az allitdgérgével (az 6ramutaté jarasanak megfeleld iranyban csok-
kentheti a kerliletet, és ellenkezdleg az éramutatoval ellentétes forgatassal névelheti azt). Lasd az alabbi abran: -

+

Csatolja be a pantot a csat egyik és masik részének 6 lasaval. A helyes ashoz hallania kell a
mechanika kattané hangjat. Meghtizassal ellendrizze, hogy a csat megfeleléen rogziilt-e. Allitsa be az allvéds
szalagot tgy, hogy a sisak biztonsagosan illeszkedjen a fejhez. Allitsa be az oldalpantok csatjait és tolja azokat
megfelel6 helyzetbe. A sisakot az all alatti pant kioldasaval veheti le tgy, hogy megnyomja mindkét nyomégombot
a csaton, lasd alabbi abrat: -

=0

BECSUKAS KIOLDAS

POTALKATRESZEK

Sziikség esetén forduljon a forgalmazohoz vagy kozvetleniil a gyartéhoz. A sisak egyik eredeti alkatrészét se
modositsa és/vagy tavolitsa el a gyarté engedélye nélkiil. A sisakot ne alakitsa at barmilyen tartozék felszerelése
céljabal, kivéve azokat, amelyek alabb szerepelnek:

TARTOZEKOK

Ellendrizze a forgalmazonal vagy a gyartonal, hogy rendelkezésre all-e a tartozék. Ha a sisakkal egyiitt kertil
szallitasra, kdvesse a tartozékkal egyiitt szallitott 6sszeszerelési utasitasokat. Csak a gyarto altal engedélyezett
tartozékot hasznaljon.

ELETTARTAM

Asisak élettartama kiilonb6z6 tényezok fliggvénye, amelyek a kopasat okozzak, ideértve a hirtelen hémérséklet-
-ingadozasokat, a napsugarzasnak kitettséget és a hasznalat gyakorisagat. Rendszeresen ellendrizze a sisakot
sérillésekre! Ellendrizze a sisak allapotat repedésekre, levalo részekre, deformaciokra, festéklevalasokra és
elvaltozasokra. Minden esetben cserélje a sisakok 5 évente, mert az idé mulasaval a védelmi kapacitasa csokken
az anyag faradasa kdévetkeztében. A gyartasi id6 a sisak bels oldalan talalhato.

ELLENORZO VIZSGALAT

Ha barmilyen vagast, itést vagy mas sériilést tapasztal, forduljon a gyartéhoz, és ellendriztesse le a tovabbi
hasznalat el6tt.

JELOLES

Asisak belsé oldalan talalhaté cimkére nyomtatott informaciok semmilyen okbél sem hidnyozhatnak a sisakrol.
Asisak belsé oldalan talalhato cimke képe és/vagy leirasa:

JELOLESI SEMA

1 GYARTO 5 MEGFELELOSEGI CIMKE
2 MODELL ELNEVEZES 6 ERVENYES ELOIRASOK
3 MODELL JELOLESE 7 GYARTAS| DATUM

4 MERET CM-BEN 8 ASISAK TOMEGE

A JELOLES REPRODUKCIOJA

“ CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB szell5z6 6 EN 12492
3 HEGYMASZO SISAK 7 01/2021
4 ALLITHATO 53 - 66 CM 8 530G
11121
10/, 42
9(o% )3
8 4

Ahéjazat anyaga ABS Gyartasi datum 765
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ALPINWORKER PRO CLIMB ventilato
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Repubblica Ceca
LA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA DEL MODELLO FORNITO PUO ESSERE EN 12492:2012
SCARICATA DA www.cerva.com/conformity.htm
MODELLO: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilato
NOTA: Casco per i lavori in quota, il soccorso, 'arrampicata e 'alpinismo.
Questo casco protettivo soddisfa i requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo
e del Consiglio sui dispositivi di protezione individuale sotto la supervisione della societa BSI Group (organismo
notificato n. 2797) e della norma sotto indicata;
EN 12492:2012 - “Solo per i lavori in quota, il soccorso, arrampicata e alpinismo”
Certificato di esame UE del tipo per questi prodotti & stato rilasciato da:
Societa BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.Organismo notificato n. 2797
STOCCAGGIO E TRASPORTO: Stringere la circonferenza della bardatura della testa e infilare le cinture nel casco.
Non avvolgere il casco troppo strettamente. Conservare il prodotto in un luogo asciutto, lontano da raggi UV, sostan-
ze chimiche, temperature estreme, ecc. Se necessario, pulire e asciugare il prodotto.
AVVERTIMENTO: Questo casco ventilato non ha alcuna resistenza di isolamento elettrico. Non utilizzarlo per attivita
per le quali non & progettato.
Le attivita in quota comportano il rischio di gravi lesioni alla testa. L'uso di un casco puo ridurre significativamente
questo rischio; tuttavia, non puo essere completamente escluso.
In seguito ad un impatto maggiore, il casco si deforma per assorbire la massima quantita di energia possibile. A volte
cosi tanto da essere completamente distrutto. Ogni casco sottoposto a un forte impatto deve essere scartato, anche
se non presenta segni visibili di danneggiamento.
Le attivita che implicano l'uso di questo prodotto sono potenzialmente pericolose. Ogni azione e decisione & sotto la
propria responsabilita.
Prima di utilizzare questo casco per la prima volta, & necessario:

Leggere e comprendere tutte le istruzioni per l'uso.

Comprendere e accettare i rischi associati al suo utilizzo.
L'utilizzatore viene anche avvertito dei pericoli derivanti dalla modifica o dalla rimozione di qualsiasi parte originale
dell’elmetto in modo diverso da quello raccomandato dal produttore. | caschi non devono essere modificati per il mon-
taggio di accessori diversi da quelli consigliati dal produttore del casco. Utilizzare solo i pezzi di ricambio e accessori
ALPINWORKER PRO. Non devono essere utilizzati vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, ad eccezione di
quelli che sono in conformita alle istruzioni del produttore.
La mancata osservanza di queste istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o morte.
PULIZIA E DISINFEZIONE: Pulire il casco solo con acqua, sapone a pH neutro e un panno pulito e lasciarlo asciu-
gare all'aria a temperatura ambiente. Per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione utilizzare solo sostanze che
non influiscono negativamente sul casco e non sono note per avere un effetto negativo sull'utilizzatore se utilizzate
secondo le istruzioni e le informazioni del produttore.
RESPONSABILITA: AVWWERTIMENTO: Prima dell'utilizzo & necessaria una formazione specifica relativa alle attivita
definite per lo specifico campo d'impiego. Questo prodotto pud essere utilizzato solo da persone competenti e re-
sponsabili o sotto il controllo visivo e diretto della persona responsabile. L'acquisizione della conoscenza appropriata
delle tecniche e dei metodi di protezione appropriati & sotto la propria responsabilita.
Ti assumi personalmente tutti i rischi e le responsabilita per tutti i danni, incidenti e lesioni mortali che possono verifi-
carsi durante o in seguito ad un uso improprio dei nostri prodotti in qualsiasi modo. Se non si & in grado di assumere
questa responsabilita o di correre questo rischio, non utilizzare questo prodotto.
ISTRUZIONI: Per motivi di sicurezza, questo casco deve essere indossato durante tutta la durata dell‘attivita
sportiva. Per una protezione sufficiente della testa & necessario che il casco abbia la taglia giusta e si adatti bene
alla testa per fornire il comfort e sicurezza ottimali. Il casco dovrebbe essere regolato in modo tale da adattarsi alla
forma della testa dello specifico utilizzatore; ad esempio, le cinghie dovrebbero essere posizionate in modo da non
coprire le orecchie, la fibbia dovrebbe essere al di fuori della zona della mascella e le cinghie e la fibbia dovrebbero
essere regolate per essere comode e sicure. Dopo che la fibbia s’incastra correttamente e le cinghie sono regolate,
controllare sempre che il casco non sia troppo stretto, ma non deve neanche troppo lento per muoversi avanti e
indietro (vedere 'immagine sotto).




REGOLAZIONE DEL CASCO
Indossare il casco e regolare la sua taglia girando la rotella di regolazione (in senso orario va ridotta riduce la
circonferenza e in senso antiorario va aumentata). Vedi immagine sotto: -

+

Per chiudere il sottogola inserire una parte della fibbia nell‘altra. Per avere la conferma della corretta chiusura &
necessario sentire il clic del meccanismo di blocco. Tirare per assicurarsi che la fibbia sia bloccata saldamente.
Regolare la lunghezza del sottogola in modo che il casco si adatti perfettamente alla testa. Regolare le fibbie
delle cinghie laterali e spostarle nella posizione desiderata. Per rimuovere il casco, aprire il sottogola premendo
contemporaneamente entrambi i pulsanti laterali sulla fibbia, vedere I'immagine sotto: -

CHIUDERE APRIRE

PEZZI DI RICAMBIO
Se necessario, contattare direttamente il rivenditore o il produttore. Nessuno dei componenti originali del casco
puo essere modificato e/o rimosso senza previa autorizzazione del produttore. Il casco non deve essere modificato
allo scopo di montare accessori diversi da quelli descritti di seguito:

ACCESSORI

Verificare presso il rivenditore o produttore se gli accessori siano disponibili. Se forniti con un casco, seguire le
istruzioni di montaggio fornite unitamente agli accessori. Utilizzare solo accessori approvati dal produttore.
DURATA DI VITA

La durata di vita di un casco dipende da vari fattori che causano la sua usura, inclusi sbalzi di temperatura
improwvisi, il grado di esposizione alla luce solare e l'intensita di utilizzo. Controllare regolarmente il casco per
eventuali danni! Crepe, parti staccate, deformazioni, sfogliamento e scolorimento sono segnali importanti per
verificare lo stato di usura del casco. In ogni caso, si consiglia di sostituire il casco dopo circa 5 anni, in quanto nel
tempo la sua capacita di proteggere diminuisce a causa dell‘invecchiamento dei materiali. La data di fabbricazione
& riportata all'interno del casco.

ISPEZIONE DI CONTROLLO

Se si rivelano qualsiasi tagli, abrasioni o altri danni, contattare il produttore e far controllare il casco prima di un
ulteriore utilizzo.

ETICHETTATURA

Le informazioni contenute all‘interno del casco, stampate sull‘etichetta, che non devono essere rimosse per
nessun motivo.

Immagine e/o descrizione delle etichette all'interno del casco:
SCHEMA DELL’ ETICHETTA

PRODUTTORE

NOME DEL MODELLO

IDENTIFICAZIONE DEL MODELLO
DIMENSIONE IN CM

ETICHETTA DI CONFORMITA
NORME APPLICABILI

DATA DI FABBRICAZIONE
PESO DELLELMETTO

BwN
©~ oo

RIPRODUZIONE DELL’ETICHETTA

* CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilato 6 EN 12492

3 CASCO PER ALPINISTI 7 01/2021

4 REGOLABILE 53 — 66 CM 8 530 G
1&1 131 )
9243
80774

Materiale della calotte . ABS Data di fabbricazione 765



ALPINWORKER PRO CLIMB su ventiliacija

CERVA GROUP as.

Pramyslova 483, 252 61 Jene¢

Cekijos Respublika

$10 MODELIO ATITIKTIES DEKLARACIJA GALITE ATSISIUSTI ADRESU EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm

MODELIS: ALPINWORKER PRO CLIMB su ventiliacija

PASTABA: Salmas darbui Styj darbams, laipiojimui ir

Sis apsauginis $almas atitinka esminius asmens apsaugos priemoniy reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus,

EN 12492:2012 — ,tik darbui aukstyje, gelbéjimo darbams, laipiojimui ir alpinizmui®
Siy gaminiy ES tipo tyrimo sertifikatg isdave:
Jmoné BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Notifikuotoji jstaiga: Nr. 2797
SAUGOJIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Suverzkite galvos apskritimo juostg ir jdékite dirzelius j $alma. Nesuverzkite $almo pernelyg glaudziai. Laikykite
preke sausoje vietoje, apsaugodami nuo UV spinduliy, chemikaly, ekstremaliy temperatary ir kt. Prireikus, i§valyki-
te ir nusausinkite.
PERSPEJIMAS
Sis védinamas $almas neturi atsparumo elektrai. Nenaudokite jo veiklai, kuriai jis néra skirtas.
Darbas aukstyje kelia rimty galvos traumy rizikg. Salmo naudojimas gali Zymiai sumazinti $ig rizika; tadiau néra
jmanoma visiskai jos panaikinti.
Didesnio smugio metu $almas deformuojasi, kad sugerty kuo daugiau energijos. Kartais — iki visisko jo sunaikini-
mo. Stipry smigj patyrusj $alma visada reikia iSmesti, net kai néra matomy pazeidimo pozymiy.
Veikla, per kurig naudojama $i preké, yra potencialiai pavojinga. Jus patys esate atsakingi uz savo veiksmus ir
sprendimus.
Prie$ pirmakart naudodami $ig priemong privalote:

Perskaityti ir suprasti visus naudojimo nurodymus.

Suprasti ir priimti rizikg, susijusig su priemonés naudojimu.
Be to, mes primename naudotojams apie pavojus, kylancius dél bet kokio originalaus $almo komponento pakeitimo
ar pasalinimo, iSskyrus gamintojo rekomenduojamus atvejus. Negalima modifikuoti §almo, norint pritvirtinti priedus
kitaip, nei rekomenduoja $almo gamintojas. Naudokite tik ALPINWORKER PRO atsargines dalis ir priedus. Nenau-
dokite dazy, tirpikliy, klijy ar lipduky, i$skyrus tuos, kurie atitinka gamintojo nurodymus.
Siy nurodymy nesilaikymas gali sukelti rimtg suzalojima arba mirtj.
VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS
Salma valykite tik vandeniu, neutralaus pH muilu ir $varia $luoste, po to palikite i3dziGti esant kambario tempe-
ratlrai. Valymui, prieZitrai ar dezinfekavimui naudokite tik tas medZiagas, kurios neturi neigiamo poveikio $almui, ir
kurios, kaip Zinoma, neturi neigiamo poveikio vartotojui, kai naudojamos pagal gamintojo instrukcijg ir informacija.
ATSAKOMYBE
PERSPEJIMAS: Pries naudojima batina atlikti specialius mokymus, susijusius su konkregios naudojimo srities
veikla. Sig preke gali naudoti tik kompetentingi ir atsakingi asmenys arba asmenys, kuriuos tiesiogiai ir vizualiai
kontroliuoja atsakingas asmuo. Ziniy apie atitinkamus metodus ir apsaugos badus jgijimas priklauso nuo paties
vartotojo atsakomybés.
Jas asmeniskai prisiimate visg rizikg ir atsakomybe uz bet kokig Zalg, traumas ir mirtinus suzalojimus, galincius at-
sirasti masy prekés netinkamo naudojimo metu arba dél tokio naudojimo. Jei negalite prisiimti tokios atsakomybés
ar sutikti su tokia rizika, nenaudokite $ios jrangos.
NURODYMAI
Saugos sumetimais $is $almas turi bati dévimas visos sportinés veiklos metu. Norint uZtikrinti tinkama apsauga,
svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai tilpty ant galvos, suteikdamas optimaly komfortg ir sauga. Salmas
turéty bati pritaikytas konkreciam vartotojui; pavyzdziui, dirzai turi bati iSdéstyti taip, kad neuzdengty ausy, sagtis
turi bati ne Zandikaulio vietoje, dirzai ir sagtis turi bati sureguliuoti taip, kad suteikty patoguma ir sauga. Tinkamai
uZsisege sagtj ir sureguliave dirZus, visada jsitikinkite, jog $almas nespaudzia, bet nejuda laisvai ant galvos pirmyn
ir atgal (Zr. toliau esantj paveikslélj).




SALMO REGULIAVIMAS
UZsidékite $almg ir sureguliuokite jo dydj sulfdami reguliavimo ratukg (pagal laikrodZio rodykle apimtis sumazina-
ma, pries laikrodZio rodykle — padidinama). Zr. toliau esantj paveikslélj: -

+

Norédami uzsegti dirZelj, jkiSkite vieng sagties dalj j kitg. Turite iSgirsti fiksatorius spragteléjima, patvirtinantj, jog
dirzelis uZsisegeé teisingai. Patraukite dirzelj, jsitikindami, kad sagtis patikimai uzsegta. Sureguliuokite smakro
dirzelio ilgj taip, kad $almas bty tvirtai prigludes prie galvos. Sureguliuokite Soniniy dirzeliy sagtis ir patraukite
jas j norimg padétj. Norédami nuimti §alma, atsekite smakro dirzg, vienu metu paspausdami abu sagties oninius
mygtukus, Zidrékite toliau pateiktg paveiksleélj: -

=0

UZSEGTI ATSEGTI

ATSARGINES DALYS

Prireikus, susisiekite su pardavéju arba tiesiogiai su gamintoju. Jokios originalios sudedamosios $almo dalies
negalima modifikuoti arba pa3alinti be gamintojo sutikimo. Salmo negalima modifikuoti, norint pritvirtinti prie jos
kokj nors prieda, i$skyrus toliau aprasytus atvejus:

PRIEDAI

Paklauskite pardavéjo arba gamintojo, ar jmanoma jsigyti priedy. Jei priedai yra teikiami kartu su $almu, vado-
vaukités kartu su priedais pateiktomis surinkimo instrukcijomis. Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
NAUDOJIMO TRUKME

Salmo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy susidévéjima lemianciy veiksniy, jskaitant staigius temperatiros
pokycius, saulés spindulius ir naudojimo intensyvuma. Reguliariai tikrinkite, ar $almas néra paZeistas! |trikiai,
atsiskiriancios dalys, deformacija, lupimasis ir spalvos pasikeitimas yra svarbiis prieZastys apsvarstyti Salmo susi-
dévéjimo lygj. Bet kokiu atveju rekomenduojame pakeisti $almg mazdaug po 5 mety, nes laikui bégant jo apsaugos
geba mazéja dél medziagy senéjimo. Pagaminimo data yra nurodyta $almo viduje.

KONTROLINIS PATIKRINIMAS

Jei aptiksite jpjovimuy, jbréZimy ar kitokiy pazeidimy, pries tolesnj naudojimg susisiekite su gamintoju ir patikrinkite
Salma.

ZYMEJIMAS

Salmo viduje esanti informacija yra atspausdinta etiketéje, kurios negalima Salinti dél jokiy priezasgiy.

Salmo viduje esanéiy etikegiy iliustracija arba apradymas:

YMEJIMO SCHEMA
GAMINTOJAS
MODELIO PAVADINIMAS
MODELIO ZYMEJIMAS
DYDIS CENTIMETRAIS

ATITIKTIES ZYMEJIMO ETIKETE
GALIOJANTYS NORMATYVAI
PAGAMINIMO DATA

SALMO MASE

BN 2 N
®~o o

ZYMEJIMO ATVAIZDAVIMAS
1

CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB su ventiliacija 6 EN 12492
3 ALPINISTO SALMAS 7 01/2021
4 REGULIUOJAMAS 53 — 66 CM 8 530G
11121
10 4 2
91 7 3
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Kevalo medziaga ABS Pagaminimo data 765
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ALPINWORKER PRO CLIMB ventiléta
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Cehijas Republika
DOTA MODELAATBILSTIBAS DEKLARACIJU VARAT LEJUPIELADET VIETNE EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODELIS: ALPINWORKER PRO CLIMB ventiléta
PIEZIME: Kivere darbiem augstuma, glabsanas darbiem, ini un klinSu
&1 aizsargkivere izpilda Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem pamatprasibas, ko
uzrauga sabiedriba “BSI Group” (pazinota strukttra Nr. 2797), ka arT zemak noraditas normas;
EN 12492:2012 — “Tikai darbam augstuma, glabsanas darbiem, alpinismam un klindu kapsanai”
ES tipa parbaudes sertifikatu $im produktam ir izdevusi:
Sabiedriba BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Pazinota struktira: Nr. 2797
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Savelciet uz galvas esosas krustiskas lentes perimetru un siksnas
ielieciet kiveré. Kiveri neiepakojiet parak ciesi. Produktu uzglabat sausa vieta, kur nav UV starojuma, kimikaliju,
ekstremalu temperatru utt. NepiecieSamibas gadijuma produktu notiriet un noslaukiet.
BRIDINAJUMS: Sai védinatajai kiverei nav nekadas elektroizol&jo$as izturibas. Neizmantojiet to darbibam, kam
ta nav projektéta.
Darbibas augstuma nozimé nopietnu galvas ievainojumu draudus. Kiveres izmanto$ana var ievérojami mazinat So
risku; tomér nespéj to pilniba novérst.
Spécigaka trieciena gadijuma kivere deforméjas, lai absorbétu maksimalu daudzumu energijas. Dazreiz pat ta, ka
kivere tiek pilniba iznicinata. Katra kivere, uz kuru iedarbojies stiprs trieciens, jaiznem no lietoSanas arf tad, ja tai
nav redzamu bojajumu pazimju.
Darbibas, kas ietver 81 produkta izmanto$anu, ir potenciali bistamas. Jis pats esat atbildigs par savu ricibu un
saviem lémumiem.
Pirms &1 aprikojuma pirmas izmanto$anas, Jums:

jaizlasa un jasaprot visas lietoSanas instrukcijas;

jaapzinas un japienem risks, kas saistits ar produkta izmanto$anu.
Tapat bridinam lietotajus par bistamibu, kas izriet no kiveres jebkuras originalas dalas parveido$anas vai nonem-
Sanas, iznemot gadijumus, kad to ieteicis kiveres raZotajs. Kiveres ir aizliegts parveidot, lai montétu piederumus
citada veida, neka ieteicis kiveres raZotajs. Izmantojiet tikai ALPINWORKER PRO rezerves dalas un piederumus.

miem.

So noradijumu neievérodana var izraisit nopietnu ievainojumu vai pat navi.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA: Kiveri tirit tikai ar Gdeni, ziepém ar neitralu pH un tiru draninu, laujiet tai nozat
gaisa istabas temperatara. Tiri$anai, apkopei vai dezinfekcijai izmantojiet tikai vielas, kam nav nevélamas
iedarbibas uz kiveri, un par kuram nav zinams, ka tam varétu bit nevélama iedarbiba uz lietotaju, ja tas netiek
izmantotas saskana ar raZotaja noradijumiem un informaciju.

ATBILDIBA

BRIDINAJUMS: Pirms lietodanas ir obligata specifiska apméaciba par darbibam, kas definétas dota pielietojuma
jomai. So produktu ir atlauts izmantot tikai kompetentai un atbildigai personai vai personam, kuras tiesi un vizuali
kontrolé attieciga atbildiga persona. NepiecieSamo zinasanu par atbilstigajam tehnikam iegti$ana un par aizsard-
Zibas veidu ir atkariga no Jisu pasu atbildibas.

Jis pats uznematies visu risku un atbildibu par visiem zaud&jumiem, traumam un navéjoSiem ievainojumiem, kas
var rasties nepareizas musu produktu izmanto$anas laika vai rezultata, turklat neatkarigi no izmanto$anas veida.
Ja nespéjat uznemties o atbildibu vai o risku, neizmantojiet o aprikojumu.

NORADIJUMI

DroSibas iemeslu dé| $T kivere javalka visa sporta aktivitates laika. Pienacigai aizsardzibai ir svarigi, lai kiverei batu
pareizs izmérs, lai ta labi turétos galva un nodro$inatu optimalu komfortu un drosibu. Kivere bitu japielago ta, lai
ta derétu konkrétajam lietotajam; siksnam, pieméram, batu jabat novietotam ta, lai tas neaizsegtu ausis, spradzei
nebitu jaatrodas uz Zokla, bet siksnas un spradze bdtu janoregulé ta, lai tas batu értas un dro$as. Péc pienacigas
spradzes aizvér$anas un siksnu noregulé$anas vienmeér parbaudiet, vai kivere nav parak $aura, tacu ta nedrikst
bt arT parak briva, un nedrikst kustéties uz priek8u un atpakal (skat. attélu zemak).




KIVERES NOREGULESANA

Uzlieciet kiveri galva un tas izméru noreguléjiet, grieZot noregul&Sanas ritentinu (grieZot pulkstenraditaju kustibas
virziena, samazinasiet perimetru, bet, grieZot pret&ji pulkstenraditaju kustibas virzienam, to palielinasiet). Skat.
attélu zemak: -

+

Siksnu aizvérsiet, iebidot vienu spradzes dalu otra. Lai parliecinatos par pareizu aizvér$anu, Jums jadzird
bloké$anas mehanisma klik3kis. Pievelkot parbaudlet vai spradze ir pietiekami nofikséta. Pielagojiet zem zoda
esosas lentes garumu ta, lai klvere dro$i piegulétu galvai. Noregul&jiet sanu siksnu spradzes un pabidiet tas
nepiecieS8amaja pozicija. Klverl nonemsiet, atslédzot zem zoda eso$o siksnu, proti, vienlaikus nospieZot abus
sanu taustinus uz spradzes, skat. attélu zemak: -

AIZSLEGT ATSLEGT

REZERVES DALAS

Nepieciesamibas gadijuma griezieties pie pardevéja vai tiesi pie raZotaja. Nevienu no originalajam kiveres
sastavdalam nedrikst parveidot un/vai nonemt bez razotaja piekriSanas. Kiveri nevajadzétu parveidot, lai varétu tai
uzmontét jebkadus piederumus, iznemot tos, kas aprakstiti zemak:

PIEDERUMI

Parbaudiet pie pardevéja vai razotaja, vai piederumi ir pieejami. Ja piederumi tika piegadati kopa ar kiveri,
rikojieties saskana ar montazas noradijumiem, kas tika piegadati kopa ar piederumu. Izmantojiet tikai razotaja
apstiprinatus piederumus.

DARBMUZS

Kiveres darbmiiZs ir atkarigs no dazadiem faktoriem, kas izraisa nolietodanos, tostarp pék$nam temperattras
svarstibam, no pakapes, kada produkts paklauts saules staru iedarbibai, un no izmantoSanas intensitates. Regu-
lari kontrol&jiet, vai kivere nav bojata! Plaisas, dalas, kas atdalas, deformacijas, krasas lobi$anas un krasas tona
maina ir nozimigas pazimes, lai parbauditu kiveres nolietojuma stavokli. Katra gadijuma iesakam kiveri nomainit
péc 5 gadiem, jo laika gaitd materialu noveco$anas rezultata samazinas tas aizsardzibas spéjas. Razo$ana:
datums ir noradits kiveres iek3&ja mala.

KONTROLES APSKATE

Ja atradisiet jebkadus iegriezumus, nobrazumus vai citus bojajumus, sazinieties ar razotaju un lieciet kiveri
parbaudit pirms tas turpmakas izmantosanas.

MARKEJUMS

Informacija, kas atrodas kiveres iek$pusé, ir uzdrukata uz plaksnites, ko nekada gadijuma nebditu janonem.
Attéli un/vai plaksniSu apraksts kiveres iekSpusé:

APZIMEJUMU SHEMA

1 RAZOTAJS 5 PLAKSNITE, KAS APZIME ATBILSTIBU

2 MODELA NOSAUKUMS 6 SPEKA ESOSAS NORMAS

3 MODELAAPZIMEJUMS 7 RAZOSANAS DATUMS

4 1ZMERS CM 8 KIVERES MASA

MARKEJUMA ATTELOJUMS

1 CERVA 5 3

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilsta 6 EN 12492

3 ALPINISTU KIVERE 7 01/2021

4 NOREGULEJAMA 53 — 66 CM 8 530 G

11121

LA
87024

Korpusa materials ABS Razosanas datums 765
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ALPINWORKER PRO CLIMB geventileerd
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Tsjechié
CONFORMITEITSVERKLARING VOOR DE MODEL KAN OP EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm GEDOWNLOAD WORDEN.
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB geventlleerd
OPMERKING: Helm voor werken op hoogte, r ken, klii en ber
Deze veiligheidshelm voldoet aan de basis eisen van de Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement
en de Raad betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen onder toezicht van de vennootschap BSI Group
(Aangemelde instantie No. 2797) en de onderstaande normen;
EN 12492:2012 — ,Alleen voor werken op hoogte, reddingswerken, klimmen en bergbeklimmen.*
Het certificaat van EU-typeonderzoek is afgegeven door:
Vennootschap BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Aangemelde instantie No. 2797
OPSLAG EN TRANSPORT: Trek de omtrek van de hoofdband aan en steek de banden in de helm. Wikkel de helm niet te
strak. Op een droge plaats uit de buurt van UV-straling, chemicalién, extreme temperaturen, etc. bewaren. Maak het product
indien nodig schoon en droog.
PAS OP: Deze geventileerde helm heeft geen elektrische isolatieweerstand. Gebruik het niet voor activiteiten waarvoor het
niet ontworpen werd.
Bij activiteiten op hoogte bestaat het risico van ernstig hoofdletsel. Het gebruik van een helm kan dit risico aanzienlijk verklei-
nen; het kan echter niet volledig uitgesloten worden.
Bij een hardere klap vervormt de helm om zoveel mogelijk energie op te nemen. Soms kan het volledig vernietigd worden.
Elke helm die aan een harde klap werd, dient id te worden, ook als deze geen zichtbare tekenen van
schade vertoont.
Activiteiten waarbij dit product wordt gebruikt, zijn potentieel gevaarlijk. U bent verantwoordelijk voor uw gedrag en besli-
ssingen.
Voordat u de helm voor het eerst gebruikt, dient u:

Alle gebruiksinstructies lezen en begrijpen.

De risicos verbonden aan het gebruik begrijpen en accepteren.
We waarschuwen de gebruiker ook voor het gevaar van het aanpassen of verwijderen van originele helmonderdelen,
behalve de gevallen aanbevolen door de helmfabrikant. Helmen mogen niet voor montage van andere accessoires op een
andere manier, dan aanbevolen door de fabrikant, aangepast worden. Gebruik alleen reserveonderdelen en accessoires van
ALPINWORKER PRO. Het aanbrengen van coatings, 1, of \de stickers, behalve degene
die aan de instructies van de fabrikant beantwoorden, is verboden.
Het niet naleven van deze instructies kan een ernstig letsel of dood tot gevolg hebben.
REINIGEN EN DESINFECTEREN: Reinig de helm alleen met water, zeep met neutrale pH en een proper doekje en laat de
helm vervolgens drogen op een kamertemperatuur. Voor reiniging, onderhoud of desinfectie gebruik alleen stoffen die de
helm niet aantasten en waarvan niet bekend is dat ze een nadelig effect hebben op de gebruiker, indien volgens de instructi-
es en informatie van de producent gebuikt.
VERANTWOORDELIJKHEID
PAS OP: Voorafgaand aan het gebruik is een specifieke scholing vereist over de activiteiten gedefinieerd voor het
toepassing. Dit product mag alleen worden gebruikt door competente en verantwoordelijke personen of personen die onder
directe en visuele controle staan van de relevante verantwoordelijke persoon. Het verwerven van de juiste kennis van
geschikte technieken en beschermingsmethoden is uw eigen verantwoordelijkheid.
U persoonlijk draagt alle risico's en bent verantwoordelijk voor elke schade, alle ongelukken, letsels en dodelijke verwon-
dingen die kunnen optreden tijdens of ten gevolge van een onjuist gebruik van onze producten op welke manier dan ook.
Gebruik deze apparatuur niet als u de verantwoordelijkheid niet kunt aanvaarden of dit risico niet kunt nemen.
INSTRUCTIES: Om veiligheidsredenen dient deze helm tijdens het sporten de hele tijd gedragen worden. Voor voldoende
bescherming is het belangrijk dat de helm de juiste maat heeft en goed op het hoofd zit om zo de optimale veiligheid en
comfort te bieden. De helm dient voor de specifieke gebruiker aangepast te worden, zodat ze de concrete gebruiker past; de
banden dienen bijvoorbeeld zo geplaatst te worden dat ze de oren niet bedekken, de gesp moet uit de kaak komen en de
banden en de gesp dienen zo aangepast te worden dat ze comfortabel en veilig zijn. Nadat de gesp goed geklikt heeft en
de banden zijn afgesteld, controleer altijd of de helm niet te strak zit, maar ze mag ook niet te losjes heen en weer kunnen
bewegen (zie onderstaande afbeelding).




Afstellen van de helm
Zet uw helm op en pas de maat aan door het stelwiel te draaien (met de klok mee verkleint u de omtrek en tegen
de klok in vergroot u deze). Zie onderstaande afbeelding: -

+

Schuif het ene deel van de gesp in het andere om de band vast te maken. U moet het vergrendelingsmecha-
nisme horen klikken om te bevestigen dat het correct is vastgemaakt. Trek eraan om er zeker van te zijn dat de
gesp goed vastzit. Pas de lengte van de kinband aan zodat de helm goed aansluit op uw hoofd. Stel de gespen
van de zijbanden af en schuif ze in de gewenste positie. Om de helm te verwijderen, ontgrendel je de kinband
door beide zijknoppen op de gesp tegelijkertijd in te drukken, zie onderstaande afbeeldina: -

SLUITEN

RESERVEONDERDELEN

Neem eventueel rechtstreeks contact op met de verkoper of de producent. Geen van de originele helmonderdelen
mag gewijzigd en / of verwijderd worden zonder de toestemming van de producent. Helmen mogen niet aange-
past worden voor montage van andere accessoires dan verder beschreven:

ACCESSOIRES

Raadpleeg uw verkoper of fabrikant om te zien of de betreffende accessoires beschikbaar zijn. Indien geleverd
met de helm, volg dan de installatie-instructies die bij het accessoire geleverd worden. Gebruik alleen accessoires
goedgekeurd door de fabrikant.

LEVENSDUUR

De levensduur van de helm hangt af van verschillende factoren, die de verslijting veroorzaken, zoals abrupte
veranderingen van temperatuur, blootstellen aan de zonneschijn en intensiteit van het gebruik. Controleer de helm
regelmatig op beschadiging! Scheuren, losse onderdelen, vervormingen, afbladderen en verkleuring zijn belangrij-
ke signalen om de slijtage van de helm te verifiéren. We raden in ieder geval aan om de helm na ongeveer 5 jaar
te vervangen, omdat het beschermend vermogen door veroudering van materialen na verloop van tijd afneemt.
Productiedatum bevindt zich op de binnenkant van de helm.

INSPECTIE

Als u sneeén, scheuren of andere beschadigingen aantreft, neem dan contact met de producent op en laat de
helm controleren voor verder gebruik.

AANDUIDINGEN

Informatie aan de binnenkant van de helm, gedrukt op het etiket, dat in geen geval verwijderd mag worden.
Afbeelding en / of beschrijving van de etiketten aan de binnenkant van de helm:

SCHEMA VAN AANDUIDINGEN

1 PRODUCENT 5 CONFORMITEITSETIKET

2 NAAM MODEL 6 GELDENDE VOORSCHRIFTEN
3 AANDUIDING MODEL 7 PRODUCTIEDATUM

4 GROOTTE IN CM 8 GEWICHT HELM

REPRODUCTIE VAN AANDUIDING

“ CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB geventileerd 6 EN 12492
3 HELM VOOR BERGBEKLIMMERS 7 01/2021
4 VERSTELBAAR 53 — 66 CM 8 530G
11121
10 4 2
98 & 7 3

Schaalmateriaal ABS Productiedatum 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilert
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Tsjekkia
DU KAN LASTE NED SAMSVARSERKLARINGEN FOR DEN AKTUELLE EN 12492:2012
MODELLEN PA www.cerva.com/conformity.htm
MODELL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilert
MERKNAD: Hjelm til arbeid i heyden, redningsoppdrag, klatring og fjellklatring.
Denne vernehjelmen oppfyller de grunnleggende kravene i direktiv om personlig verneutstyr (EU) nr. 2016/425
under foretaket BSI Groups tilsyn (varslingsorgan nr. 2797) og den nedenfor angitte normen;
EN 12492:2012 — ,Kun til arbeid i hayden, redningsoppdrag, klatring og fiellklatring.”
EU-sertifikat om typetesting for disse produktene er utstedt av:
Foretaket BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Varslingsorgan nr. 2797
LAGRING OG TRANSPORT: Trekk ned bandet til hodekryssets omkrets og stikk remmene inn i hjelmen. Ikke
pakk hjelmen for trangt. Lagre produktet pa et tort sted beskyttet mot UV-straling, kjemikalier, ekstreme temperatu-
rer osv. Gjer rent og terk produktet ved behov.
OBS! Denne ventilerte hjelmen har ingen elektroisolerende motstandsdyktighet. Ikke bruk den til gjgremal den ikke
er beregnet pa.
Arbeidsoppgaver i hgyden utgjer en fare for alvorlige hodeskader. Bruk av hjelmen vil kunne redusere denne faren
betraktelig; risikoen kan imidlertid ikke ekskluderes helt.
Ved et storre stogt deformeres hjelmen, for & ta opp en sa stor mengde energi som mulig. Enkelte ganger sa til de
grader at hjelmen gdelegges fullstendig. Enhver hjelm som har veert utsatt for et kraftig stet bor kasseres, og det
selv om den ikke viser noen apenbare tegn pa skader.
Gjeremalene som bruken av dette produktet omfatter er potensielt sett farlige. Du baerer selv ansvaret for dine
egne handlinger og beslutninger.
For du bruker dette utstyret for ferste gang, ma du:

Ha lest gjennom og satt deg inn i alle bruksanvisninger.

Veere inneforstatt med og ha godtatt risikoene som er knyttet til bruken.
Vi gjer brukerne dessuten oppmerksom pa faren som ligger i & modifisere eller fierne en hvilken som helst original-
del som hgrer til hjelmen, da med unntak av tilfeller som hjelmens produsent selv har godkjent. Hjelmene far ikke
modifiseres med det formalet 8 montere tilbeher pa en annen mate enn det hjelmens produsent selv anbefaler.
Benytt kun reservedeler og tilbehgr som herer til ALPINWORKER PRO. Det far ikke brukes lakk, lasemidler, lim
eller klistremerker, foruten slike som er i samsvar med produsentens anvisninger.
Manglende overholdelse av disse henstillingene vil kunne fere til alvorlige personskader eller dedsfall.
RENS OG DESINFISERING: Bruk kun vann, sape med ngytral pH og en ren klut nar du skal gjere hjelmen ren og
la den sa luftterkes ved romtemperatur. Bruk til rens, vedlikehold eller desinfisering av hjelmen kun stoffer som ikke
pavirker den pa en ugunstig mate og som det ikke er kjent vil kunne pavirke brukeren pa en ugunstig mate, saframt
de brukes i trad med produsentens henstillinger og informasjon.
ANSVAR
OBS! For bruk er det helt nedvendig med spesifikk oppleering i gjeremal som definert for det aktuelle brukso-
mradet. Dette produktet far kun benyttes av kompetente og ansvarlige personer eller personer som er under
direkte og visuell kontroll av den aktuelle ansvarlige personen. Det er ditt eget ansvar a skaffe deg nedvendige
kunnskaper i adekvate teknikker og beskyttelsesmater.
Du personlig patar deg all risiko og ansvaret for alle skader, personskader og dedbringende skader som vil kunne
oppsta under eller som falge av gal bruk av vare produkter pa en hvilken som helst mate. Dersom du ikke er i
stand til a pata deg dette ansvaret, eller a ta den risikoen, sa ikke bruk dette utstyret.
HENSTILLINGER
Av sikkerhetsmessige arsaker ma du ha denne hjelmen pa deg hele den tiden sportsaktivitetene varer. For at
den skal kunne beskytte tilstrekkelig er det viktig at hjelmens storrelse er riktig og at den sitter riktig pa hodet, slik
at den serger for optimal komfort og trygghet. Hjelmen ber veere stilt inn slik at den passer til en konkret bruker;
remmene ber f.eks. veere plassert slik at de ikke dekker grene, spennen ber vaere utenfor kjeven, og remmene og
spennen ber veere stilt inn pa en slik mate at de er bekvemme og trygge. Etter a ha spent spennen slik den skal og
innstilling av remmene, sa sjekk bestandig hvorvidt hjelmen ikke sitter altfor stramt. Den far imidlertid ikke bevege
seg altfor lst fram- og bakover heller (se illustrasjon nedenfor).




INNSTILLING AV HJELM
Sett pa deg hjelmen og tilpass dens starrelse ved a vri pa innstillingshjulet (skrur du i klokkeretningen, reduserer
du omkretsen og vrir du mot klokkeretningen, oker du derimot omkretsen). Se illustrasjonen nedenfor: -

+

Spenn remmen ved 4 stikke den ene delen av spennen inn i den andre. For bekreftelse pa at den er skikkelig
spent, ma du here et klikk i blokkeringsmekanismen. Ved & dra i spennen kontrollerer du hvorvidt spennen sitter
ordentlig fast. Juster lengden pa bandet under haken, slik at hjelmen sitter godt mot hodet. Juster sideremmenes
spenner og forflytt dem til ensket posisjon. Ta av deg hjelmen ved & lase opp bandet under haken pa den maten
at du trykker samtidig pa de to sideknappene pa spennen, se illustrasjonen nedenfor: -

=0

LAS LAS OPP

RESERVEDELER

Henvend deg ved behov til forhandler eller direkte til produsent. Ingen av originaldelene til hjelmen far modifiseres
og/eller fiernes uten produsentens samtykke. Hjelmen ber ikke modifiseres med det formélet & montere noe som
helst tilbehgr, med unntak av det som er beskrevet nedenfor:

TILBEHGR

Sjekk med produsent eller forhandler hvorvidt tilbehor finnes. Dersom dette leveres sammen med hjelmen, sa ga
fram iht. monteringsanvisningene som falger med tilbeharet. Benytt kun tilbehar som er godkjent av produsenten.
LEVETID

Hjelmens levetid er avhengig av ulike faktorer som forarsaker slitasje, inkl. plutselige temperaturendringer, graden
av eksponering for sollys, samt bruksintensitet. Sjekk hjelmen jevnlig for hvorvidt den ikke er skadet! Sprekker, de-
ler som splittes opp, deformasjoner, avskallinger og fargeforandringer er tydelige signaler for a kontrollere hjelmens
slitasjetilstand. Uansett anbefaler vi & skifte ut hjelmen etter omtrent fem ér, for i tidens lop reduseres hjelmens
beskyttende kapasitet som falge av materialenes elding. Produksjonsdatoen er angitt p& hjelmens innside.
INSPEKSJON

Dersom du skulle oppdage noen som helst rifter, oppskrapninger eller andre skader, sa henvend deg til produsen-
ten og fa hjelmen kontrollert fgr den skal brukes neste gang.

MERKING

Informasjonen som finnes pa hjelmens innside, trykket pa en etikett, ber ikke av noen grunn fiernes.

lllustrasjon og/eller beskrivelse av etikettene pa hjelmens innside:

SKJEMA FOR MERKING

PRODUSENT 5 ETIKETT SOM ANGIR SAMSVAR
2 NAVN PA MODELL 6 GJELDENDE FORSKRIFTER
3 MODELLMERKING 7 PRODUKSJONSDATO
4 STORRELSE | CM 8 HJELMENS VEKT

REPRODUSERING AV MERKING

CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilert 6 EN 12492
3 HJELM TIL FJELLKLATRERE 7 01/2021
4 INNSTILLBAR 53 - 66 CM 8 530G
12
1(}1 ‘12
9 y 3
8 4

Skallmateriale ABS Produksjonsdato 765
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ALPINWORKER PRO CLIMB wentylowany
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Republika Czeska ) X )
DEKLARACJE ZGODNOSCI DLA DANEGO MODELU MOZNA POBRAC NA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB wentylowany
UWAGA: Kask do prac na wy Sci, ratowni
Ten kask ochronny spetnia podstawowe wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony
indywidualnej pod nadzorem BSI Group (jednostka notyfikowana nr 2797) oraz norm wymienionych ponizej;
EN 12492:2012 — ,Wytgcznie do prac na wysokosci, ratownictwa, wspinaczki i alpinizmu.”
Certyfikat badania typu UE dla tych produktéw zostat wydany przez:
Firme BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Jednostka notyfikowana: nr 2797
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Sciagnij obwod wiezby, a paski wsun do kasku. Kasku nie nalezy pakowac
zbyt ciasno. Produkt przechowywaé w suchym miejscu, z dala od promieniowania UV, chemikaliéw, ekstremalnych
temperatur, itp. W razie potrzeby wyczyscic¢ i wysuszy¢ produkt.
UWAGA: Ten wentylowany kask nie posiada zadnej odpornosci elektroizolacyjnej. Nie nalezy stosowac go do
czynnosci, dla ktérych nie zostat zaprojektowany.
Prace na wysokosci grozg powaznymi obrazeniami glowy. Uzywanie kasku moze znaczgco zmniejszy¢ to ryzyko, a
jednak nie mozna go catkowicie wykluczy¢.
Przy wigkszym uderzeniu kask odksztatca sig, aby pochtong¢ jak najwigcej energii. Czasami do tego stopnia, ze
dochodzi do jego zupetnego zniszczenia. Kazdy kask poddany silnemu uderzeniu nalezy wyrzuci¢, nawet jesli nie
wykazuje widocznych $ladéw uszkodzenia.
Czynnosci wymagajace uzycia tego produktu sg potencjalnie niebezpieczne. Jeste$ odpowiedzialny za swoje
czyny i decyzje.
Przed pierwszym uzyciem tego sprzetu nalezy:

Przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dot. uzytkowania.

Zrozumiec¢ i zaakceptowac ryzyka zwigzane z jego uzytkowaniem.
Ostrzegamy réwniez uzytkownika o niebezpieczenstwie zwigzanym z modyfikacjg lub usunigciem jakiejkolwiek
oryginalnej czesci kasku, z wyjatkiem przypadkéw zalecanych przez producenta kasku. Kaskéw nie wolno mo-
dyfikowac¢ w celu instalacji akcesoriéw w sposéb inny niz zalecany przez producenta kasku. Stosowa¢ wytacznie
czesci zamienne i akcesoria ALPINWORKER PRO. Nie uzywac farb, rozpuszczalnikéw, klejéw ani naklejek
samoprzylepnych innych niz te, ktére sg zgodne z zaleceniami producenta.
Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA: Kask czy$¢ wytacznie woda, mydtem o neutralnym pH i czystg szmatka, a na-
stepnie pozostaw do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji uzywaj
wytgcznie substanciji, ktére nie wptywajg niekorzystnie na kask i nie odnotowano w ich przypadku negatywnego
wplywu na uzytkownika, jesli sg uzywane zgodnie z instrukcjami i informacjami producenta.
ODPOWIEDZIALNOSC
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem wymagane jest specjalistyczne szkolenie ukierunkowane na zakres czynnosci
dla danego obszaru zastosowania. Ten produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez kompetentne i odpowied-
zialne osoby lub osoby, ktére pozostajg pod bezposrednig i wzrokowa kontrolg osoby odpowiedzialnej. Zdobycie
odpowiedniej wiedzy na temat odpowiednich technik i metod ochrony zalezy od Twojej wtasnej odpowiedzialno$ci.
Osobiscie przyjmujesz na siebie wszelkie ryzyko i odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody, urazy i $miertelne ob-
razenia, ktére moga wystapi¢ podczas lub w wyniku niewtasciwego uzytkowania naszych produktow w jakikolwiek
sposob. Jesli nie jeste$ w stanie wzig¢ na siebie tej odpowiedzialnosci lub przyja¢ ryzyka, nie uzywaj tego sprzetu.
INSTRUKCJE
Ze wzgledéw bezpieczenstwa kask ten nalezy nosi¢ przez caly czas uprawiania sportu. Aby zapewni¢ odpowiednig
ochrong, istotne jest, by kask miat odpowiedni rozmiar i dobrze przylegat do gtowy, dzigki czemu zapewni opty-
malny komfort i bezpieczenstwo. Kask powinien by¢ dopasowany do konkretnego uzytkownika, na przyktad paski
powinny by¢ ustawione tak, by nie zakrywaty uszu, klamra powinna znajdowac si¢ poza szczgka, a ponadto paski i
klamra powinny by¢ wyregulowane tak, by byty wygodne i bezpieczne. Po prawidtowym kliknieciu klamry i wyregu-
lowaniu paskow, zawsze sprawdz, czy kask nie jest zbyt ciasny, ale zaréwno nie moze by¢ zbyt luzny i przesuwac¢
sie w przod i w tyt (patrz rysunek ponizej).




REGULACJA KASKU: Zatéz kask i dostosuj jego rozmiar, obracajgc pokrettem regulacyjnym (zgodnie z ruchem
wskazowek zegara zmniejszysz obwod, natomiast ruchem przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara zwigkszysz).
Zobacz rysunek ponizej: -

+

Aby zapig¢ pasek, wsun jedng cze$¢ klamry w druga. By upewnic¢ sig, ze klamra zostata poprawnie zamknieta,
musisz ustysze¢ klikniecie mechanizmu blokujgcego. Pociggnij, by upewni¢ sig, ze klamra jest dobrze zapigta.
Dopasuj dtugos¢ paska pod broda, by kask dobrze przylegat do glowy. Wyreguluj klamry paskéw bocznych i
przesun je do pozadanej pozycji. Aby zdja¢ kask, odblokuj pasek podbrédkowy, naciskajac jednoczesnie oba
boczne przyciski na klamrze, patrz rysunek ponizej: -

ZAMKNIJ

CZESCI ZAMIENNE

W razie takiej potrzeby skontaktuj sig ze sprzedawca lub bezposrednio z producentem. Zaden z oryginalnych
elementéw kasku nie moze by¢ modyfikowany i/lub usuwany bez zgody producenta. Kask nie powinien by¢ mody-
fikowany, by pasowat do jakichkolwiek akcesoriéw poza opisanymi ponizej:

AKCESORIA

Skontaktuj si¢ ze sprzedawca lub producentem, by sprawdzi¢ dostepno$¢ akcesoriow. Jesli sa dostarczane wraz
z kaskiem, postepuj zgodnie z instrukcja instalacji dostarczong z akcesoriami. Uzywaj tylko akcesoriow zatwierd-
zonych przez producenta.

ZYWOTNOSC

Zywotno$¢ kasku zalezy od réznych czynnikéw, ktére powodujg zuzycie, w tym od nagtych zmian temperatury,
stopnia nastonecznienia oraz intensywnosci uzytkowania. Regularnie sprawdzaj kask pod katem uszkodzen! Pegk-
niecia, oderwane czesci, odksztatcenia, tuszczenie i przebarwienia sg istotnymi sygnatami do sprawdzenia stanu
zuzycia kasku. Zasadniczo zalecamy wymiang kasku po okoto 5 latach, poniewaz z czasem jego zdolno$¢ ochron-
na obniza si¢ ze wzgledu na starzenie si¢ materiatéw. Data produkciji znajduje si¢ po wewnetrznej stronie kasku.
PRZEGLAD KONTROLNY

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek nacieé, otar¢ lub innych uszkodzen skontaktuj sie z producentem i zle¢
przeglad kasku przed dalszym uzyciem.

OZNAKOWANIE

Informacje zawarte na wewnetrznej stronie kasku, wydrukowane na metce, ktérej pod zadnym pozorem nie nalezy
usuwac.

llustracja i / lub opis etykiet po wewnetrznej stronie kasku:

SCHEMAT OZNAKOWANIA

1 PRODUCENT 5 METKA OKRESLAJACA ZGODNOSC
2 NAZWA MODELU 6 OBOWIAZUJACE PRZEPISY

3 OZNAKOWANIE MODELU 7 DATA PRODUKCJI

4 ROZMIAR W CM 8 WAGA KASKU

ODWZOROWANIE OZNAKOWANIA

CERVA " C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB wentylowany 6 EN 12492
3 KASK DLAALPINISTOW 7 01/2021
4 REGULOWANY 53 — 66 CM 8 530G
12
1(}1 ‘1 2
9B oy 3

Materiat skorupy ABS Data produkcii 765
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ALPINWORKER PRO CLIMB com ventilagdo
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Reptblica Checa ~
E POSSIVEL BAIXAR A DECLARACAO DE CONFORMIDADE DO MODELO EM EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODELO: ALPINWORKER PRO CLIMB com ventilagao
NOTA: C para em alturas, tr de resgate, escalada e montanhismo.
Este capacete de protegdo atende aos requisitos essenciais do Regulamento de Equipamento de Protegao
Individual (UE) 2016/425 sob a supervisao da empresa BSI Group (Organismo Notificado N° 2797) e as normas
listadas abaixo;
EN 12492:2012 — ,Apenas para trabalhos em alturas, trabalhos de resgate, escalada e montanhismo*
O certificado de exame UE de tipo para esses produtos foi emitido por:
Empresa BS| GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands. Organismo Notificado: N° 2797
ARMAZENAGEM E TRANSPORTE: Retire a circunferéncia da faixa de cabeca e insira as tiras no capacete.
N&o embale o capacete de maneira muito apertada. Armazene o produto em local seco, longe de radiagao UV,
produtos quimicos, temperaturas extremas, etc. Se necessario, limpe e seque o produto.
AVISO: Este capacete com ventilagdo ndo tem nenhuma resisténcia de isolamento elétrico. Nao o use para
atividades para as quais nao foi projetado.
Atividades em alturas apresentam risco de lesdes graves na cabeca. O uso de capacete pode reduzir significati-
vamente esse risco; porém, ndo € possivel evita-lo completamente.
Ao sofrer um impacto maior, o capacete se deforma para absorver o maximo de energia possivel. As vezes, a
ponto de sua completa destruigdo. Qualquer capacete que tenha sofrido um forte impacto deve ser descartado,
mesmo que nao apresente sinais visiveis de danificagao.
Atividades envolvendo o uso deste produto sdo potencialmente perigosas. Vocé é responsavel por suas agoes e
decisoes.
Antes de usar este equipamento pela primeira vez, é necessario:

Ler e entender todas as instrugdes de uso.

Compreender e aceitar os riscos associados ao seu uso.
Também alertamos o usudrio sobre os perigos de modificar ou remover qualquer pega original do capacete,
exceto conforme recomendado pelo fabricante do capacete. O capacete ndo deve ser modificado para se adaptar
a acessorios diferentes dos recomendados pelo fabricante do capacete. Use apenas pecas sobressalentes e
acessorios ALPINWORKER PRO. Nao use tintas, solventes, colas ou adesivos autocolantes que néo sejam de
acordo com as instrugdes do fabricante.
O nao cumprimento dessas instrugdes pode resultar em ferimentos graves ou morte.
LIMPEZA E DESINFECGAO: Limpe o capacete apenas com agua, sabao de pH neutro e um pano limpo e deixe-o
secar ao ar em temperatura ambiente. Para limpeza, manutencao ou desinfecgao, use apenas substancias que
nao afetem adversamente o capacete e nao tenham efeito adverso para o usuario, quando usadas de acordo com
as instrugdes e informagdes do fabricante.
RESPONSABILIDADE
AVISO: Antes do uso, € necessario treinamento especifico sobre as atividades definidas para a area de uso. Este
produto s6 pode ser usado por pessoas competentes e responsaveis ou pessoas que estejam sob o controlo
direto e visual da pessoa responsavel em questao. Obter o conhecimento adequado das técnicas e métodos de
protegédo apropriados depende da sua propria responsabilidade.
Vocé pessoalmente assume todos os riscos e responsabilidades por todos os danos, ferimentos e lesdes fatais
que possam ocorrer durante ou como resultado do uso impréprio de nossos produtos de qualquer forma. Se vocé
nao puder assumir essa responsabilidade ou correr esse risco, ndo use este equipamento.
INSTRUGOES: Por razdes de seguranga, este capacete deve ser usado durante toda a atividade desportiva. Para
uma protegao adequada, é importante que o capacete tenha o tamanho certo e se encaixe bem na cabega para
proporcionar o conforto e a seguranca ideais. O capacete deve ser ajustado para se adequar especificamente ao
usudrio; por exemplo, as tiras devem ser posicionadas de forma a nao cobrir as orelhas, a fivela deve ficar fora
da mandibula e as tiras e a fivela devem ser ajustadas para ficarem confortaveis e seguras. Depois de prender
corretamente a fivela e ajustar as tiras, verifique sempre se o capacete nao esta muito apertado, mas nao deve se
mover para frente e para trds com muita folga (veja a figura abaixo).




AJUSTE DO CAPACETE
Coloque o capacete e ajuste o tamanho virando a roda de ajuste (no sentido horario reduzira a circunferéncia e,
ao contrario, no sentido anti-horario aumentara). Veja a imagem abaixo: -

+

Para prender a tira, deslize uma parte da fivela na outra. E necessario ouvir o clique do mecanismo de travamen-
to para confirmar que esté preso corretamente. Puxe para se certificar de que a fivela estd bem presa. Ajuste

o comprimento da tira do queixo para que o capacete se ajuste perfeitamente a sua cabega. Ajuste as fivelas
das tiras laterais e deslize-as para a posicéo desejada. Para remover o capacete, destrave a tira do queixo
pressionando os dois botdes laterais da fivela ao mesmo tempo, veja a imagem abaixo: -

PRENDER DESPRENDER

PECAS SOBRESSALENTES

Se necessario, entre em contato diretamente com seu revendedor ou com o fabricante. Nenhum dos componen-
tes originais do capacete pode ser modificado e/ou removido sem o consentimento do fabricante. O capacete ndo
deve ser modificado para se adaptar a nenhum acessério, exceto o descrito abaixo:

ACESSORIOS: Verifique com seu revendedor ou com o fabricante para ver se existem acessorios disponiveis.
Se for fornecido com o capacete, siga as instrugdes de instalagao fornecidas com o acessorio. Use apenas
acessorios aprovados pelo fabricante.

DURABILIDADE

A durabilidade do capacete depende de varios fatores que causam desgaste, incluindo mudangas repentinas

de temperatura, o grau de exposigao a luz solar e a intensidade de uso. Verifique regularmente se o capacete
nédo esta danificado! Rachaduras, partes separadas, deformagdes, descolamento e mudangas de cor s&o sinais
importantes para verificar o estado de desgaste do capacete. Em qualquer caso, recomendamos a substituigdo do
capacete apos cerca de 5 anos, pois com o tempo a sua capacidade de prote¢éo diminui devido ao envelhecimen-
to dos materiais. A data de fabricagéo esta indicada no interior do capacete.

CONTROLO DE INSPEGAO

Se forem encontrados cortes, abrasées ou outros danos, entre em contato com o fabricante e mande verificar o
capacete antes de usa-lo novamente.

MARCAGCAO

Informagdes contidas no interior do capacete, impressas na etiqueta, que ndo devem ser retiradas por nenhum
motivo.

llustragé@o e/ou descrigéo das etiquetas no interior do capacete:

ESQUEMA DE MARCAGAO

1 FABRICANTE 5 ETIQUETA DE CONFORMIDADE
2 NOME DO MODELO 6 DISPOSIGOES EM VIGOR

3 MARCACAO DO MODELO 7 DATA DE FABRICO

4 TAMANHO EM CM 8 PESO DO CAPACETE

REPRODUGAO DE MARCAGOES

“ CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB com ventilagdo 6 EN 12492
3 CAPACETE PARAALPINISTAS 7 01/2021
4 AJUSTAVEL 53 - 66 CM 8 530 G
11121
10/ 42
95 of)3

Material da concha ABS Data de fabrico 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilata
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Republica Ceha
DECLARATIA DE CONFORMITATE A MODELULUI O PUTETI DESCARCA PE EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilata
NOTA: Casci pentru lucrari la inaltime, operatiuni de salvare, escaladare si alpinism.
Aceasta casca de protectie indeplineste cerintele de baza ale Regulamentului privind echipamentele individuale
de protectie (UE) 2016/425 sub supravegherea companiei BSI Group (organismul notificat nr. 2797) si standardele
enumerate mai jos; EN 12492:2012 — ,Doar pentru lucréri la inaltime, operatiuni de salvare, escaladare si alpinism “
Certificatul de examinare UE de tip pentru aceste produse a fost emis de:
Compania BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands. Organismul notificat: nr. 2797
DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL.: Strangeti perimetrul benzii crucii de cap si curelele introduceti-le in casca.
Nu ambalati casca rea strans. Produsul a se depozita intr-un loc uscat, departe de radiatii UV, substante chimice,
temperaturi extreme etc. in caz de nevoie, curétati si uscati produsul.
AVERTIZARE: Aceasta cascé ventilata nu are nicio rezistenta de izolatie electricd. A nu se utiliza pentru activitatile
pentru care nu este conceputa.
Lucrarile la inaltime prezinta riscul de rénire grava a capului. Folosirea castii poate reduce semnificativ acest risc;
nu poate fi insa exclus in totalitate.
La un impact mai mare casca se deformeaza, pentru a absorbi cat mai multa energie posibil. Uneori pana la
distrugerea completd a acesteia. Orice casca supusa unui impact puternic trebuie scoasa din uz, chiar daca nu
prezintd semne vizibile de deteriorare.
Activitatile care implica utilizarea acestui produs sunt potential periculoase. Va asumati propria responsabilitate
pentru actiunile si deciziile dumneavoastra.
Tnainte de a utiliza acest echipament pentru prima dat, trebuie:

Sa cititi si sa Intelegeti toate instructiunile de utilizare.

Sa intelegeti si sa acceptati riscurile legate de utilizarea acestuia.
De asemenea, 1i avertizam pe utilizatori cu privire la pericolele care reies din modificarea sau eliminare a oricarei
parti originale a castii, cu exceptia celor recomandate de producétorul castii. Castile nu trebuie modificate pentru
montarea accesoriilor, altfel decat recomanda producétorul castii. Utilizati numai piese de schimb si accesorii
ALPINWORKER PRO. Nu trebuie aplicate straturi de vopsea, solventi, adezivi sau autocolante autoadezive, altele
decat cele in conformitate cu instructiunile producatorului.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la vatamari grave sau la deces.
CURATAREA S DEZINFECTIA: Curétati casca numai cu apa, sépun cu pH neutru si o carpa curata si lasati-o
sa se usuce la aer la temperatura camerei. Pentru curatare, intretinere sau dezinfectare, utilizati numai substante
care nu afecteaza negativ casca si la care nu se stie ca au un efect negativ asupra utilizatorului atunci cand sunt
utilizate in conformitate cu instructiunile si informatiile producatorului.
RESPONSABILITATE
AVERTIZARE: nainte de utilizare, este necesara o pregatire specifica cu privire la activitatile definite pentru do-
meniul de utilizare. Acest produs poate fi utilizat numai de persoane competente si responsabile sau de persoane
care se afla sub controlul direct si vizual al persoanei responsabile competente. Obtinerea de cunostinte adecvate
despre tehnicile si metodele adecvate de protectie depinde de propria responsabilitate.
Dumneavoastra personal vé asumati toate riscurile si responsabilitatile pentru toate daunele, vatamarile si
vatamarile cauzatoare de moarte care pot aparea in timpul sau ca urmare a utilizérii necorespunzatoare a produse-
lor noastre in orice mod. Dacé nu va puteti asuma aceasta responsabilitate sau va asumati acest risc, nu utilizati
acest echipament.
INSTRUCTIUNI: Din motive de sigurantd, aceasta casca trebuie purtata pe toata durata activitatii sportive. Pentru
o protectie adecvata, este important ca casca sa aiba marimea potrivita si sa stea bine pe cap pentru a oferi
confort optim si siguranta. Casca trebuie ajustata pentru a se potrivi utilizatorului concret; de exemplu, curelele
ar trebui sa fie pozitionate astfel incat sa nu acopere urechile, catarama sa fie in afara maxilarului, iar curelele si
catarama sa fie ajustate pentru a fi confortabile si sigure. Dupa cuplarea corecta a cataramei si reglarea curelelor,
verificati intotdeauna dacé casca nu este prea stransa, dar nu trebuie nici sa se miste prea liber inainte si inapoi (a
se vedea figura de mai jos).




AJUSTAREA CA$TII
Puneti-va casca si reglati dimensiunea acesteia rotind butonul de reglare (in sensul acelor de ceasornic veti
reduce circumferinta, din contra, in sensul invers acelor de ceasornic o mariti). A se vedea imaginea de mai jos: -

+

Cureaua se fixeaza prin introducerea unei parti a cataramei in cealalta. Pentru confirmarea fixarii corecte trebuie
sé& auziti clicul mecanismului de blocare. Prin tragere controlati dacé este fixatd bine catarama. Reglati lungimea
curelei barbiei astfel incat casca sé se potriveascé perfect cu capul. Reglati cataramele curelei laterale si glisati-le
in pozitia dorita. Pentru a da jos casca, deblocati cureaua barbiei apasand simultan ambele butoane laterale de
pe cataramd, a se vedea imaginea de mai jos: -

INCHIDERE DESCHIDERE

PIESE DE SCHIMB

Daca este necesar, contactati distribuitorul sau direct producatorul. Niciuna dintre componentele originale ale castii
nu trebuie modificata si/sau indepértata fara acordul producatorului. Casca nu trebuie modificata pentru montarea
vreunui accesoriu, cu exceptia celui descris mai jos:

ACCESORII

Verificati la distribuitor sau producator daca sunt disponibile accesorii. Daca sunt furnizate cu cascd, urmati
instructiunile de instalare furnizate iTmpreuna cu accesoriul. Folositi doar accesorii aprobate de producator.
DURATA DE VIATA

Durata de viata a castii depinde de diversi factori care cauzeaza uzura, inclusiv schimbéri bruste de temperatura,
gradul de expunere la radiatii solare si intensitatea utilizarii. Controlati in mod regulat casca dacé nu este deterio-
rata! Fisurile, piesele desprinse, deformarile, decojirea si decolorarea sunt semnale importante pentru verificarea
starii de uzura a castii. Tn orice caz, va recomandam sa nlocuiti casca dupa aproximativ 5 ani, deoarece in timp
capacitatea de protectie a acesteia scade din cauza imbatranirii materialelor. Data fabricatiei este indicaté pe
partea interioara a castii.

INSPECTIE DE CONTROL

Daca gasiti orice taieturi, julituri sau alte deteriorari, contactati producatorul si asigurati controlarea castii inainte
de o alta utilizare.

MARCAJE

Informatiile continute pe partea interioara a castii, imprimate pe eticheta, nu trebuie eliminate din niciun motiv.
llustrarea si/sau descrierea etichetelor pe partea interioara a castii:

SCHEMA DE MARCARE

1 PRODUCATOR 5 ETICHETA PRIVIND CONFORMITATEA
2 DENUMIREA MODELULUI 6 REGLEMENTARI VALABILE

3 INSEMNAREA MODELULUI 7 DATA DE FABRICATIE

4 MARIME IN CM 8 GREUTATEA CASTII

REPRODUCEREA MARCAJULUI

CERVA ~ C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilata 6 EN 12492

3 CASCA PENTRU ALPINISTI 7 01/2021

4 REGLABILA 53 — 66 CM 8 530 G
1&11312
9243
80774

Materialul castii ABS Data de fabricatie 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilirani
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Republika Ceska 3
IZJAVU O USKLADENOSTI ZA ODREDENI MODEL MOZETE SKINUTI SA SAJTA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventlllranl
BELESKA: Slem za visi cke radove, janje i
Ovaj zastitni Slem ispunjava osnovne zahteve Uredbe o li€noj zastitnoj opremi (EU)2016/425 pod nadzorom
kompanije BSI Group (prijavljeni organ br. 2797) i dole navedene standarde;
EN 12492:2012 — ,Samo za visinske poslove, spasilacke radove, penjanje i planinarenje”
Sertifikat EU ispitivanje tipa za ove proizvode izdao je:
Kompanije BS| GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Prijavljeni organ: br. 2797
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Izvucite obim trake za glavu i kaideve uvucite u $lem. Slem nemojte pakovati
previ$e ¢vrsto. Proizvod treba ¢uvati na suvom mestu van dometa UV zraéenja, hemikalija, ekstremnih temperatu-
ra itd. Ako je potrebno proizvod odistite i osusite.
UPOZORENJE: Ovaj ventilirani $lem nema nikakvu otpornost na elektriénu izolaciju. Slem ne koristite za radove
za koje nije namenjen.
Visinski poslovi predstavljaju rizik od ozbiljnih povreda glave. Kori§¢enje Slema ovaj rizik moZe znacajno smanjiti;
medutim, ne moZe se u potpunosti iskljuciti.
Prilikom veceg udarca $lem se deformi$e, tako da apsorbira $to viSe energije. Nekada i tako, da dolazi do njegovog
potpunog unistenja. Svaki $lem izloZzen jakom udarcu trebao bi se izbaciti iz daljnje upotrebe, ¢ak i kada ne
pokazuje vidljive znakove ostecenja.
Poslovi koji zahtevaju upotrebu ovog proizvoda potencijalno su opasni. Za svoje postupke i odluke li¢no ste
odgovorni.
Pre prve upotrebe ove opreme morate:

Progitati i razumeti sva uputstva za upotrebu.

Shvatiti i prihvatiti rizike u vezi njezine upotrebe.
Korisnike takode upozoravamo na moguce opasnosti koje proizlaze iz prilagodavanija ili uklanjanja bilo kojeg
originalnog dela $lema, izuzev slugajeva koje je preporugio proizvodaé lema. Slemovi se ne smeju prilagodavati
zbog montaze dodatne opreme na drugi na¢in od onoga koji preporu¢uje proizvoda¢ Slema. Koristite samo
rezervne delove i dodatnu opremu ALPINWORKER PRO. Ne smeju se upotrebljavati premazi, rastvaraci, lepkovi ili
samolepljive nalepnice, izuzev onih koje su u skladu sa uputstvima proizvodaca.
Ne postovanje ovih uputstava moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.
CISCENJE | DEZINFEKCIJA: Slem gistite samo vodom, sapunom neutralnog pH i &istom krpom i ostavite da se
osusi na vazduhu na sobnoj temperaturi. Za ¢is¢enje, odrzavanje ili dezinfekciju koristite samo supstance koje
negativno ne uti¢u na $lem i koje nisu poznate da bi mogle negativno uticati na korisnike, ako se koriste u skladu s
uputstvima i podacima proizvodaca.
ODGOVORNOST
UPOZORENJE: Pre upotrebe neophodna je specificna obuka u vezi poslova definisanih za datu oblast primene.
Ovaj proizvod smeju da koriste samo nadlezna i odgovorna lica ili lica koja su pod direktnom i vizuelnom kontrolom
nadleznog odgovornog lica. Sticanje odgovaraju¢eg znanja o odgovaraju¢im tehnikama i na¢inima zastite zavisi o
vasoj sopstvenoj odgovornosti.
Vi liéno preuzimate sve rizike i odgovornosti za sve Stete, povrede i smrtonosne povrede do kojih na bilo koji
nacin moze da dode tokom neispravne upotrebe nasih proizvoda ili kao posledica toga. Ako tu odgovornost niste
sposobni da preuzmete, ili da taj rizik podnosite, nemojte ovu opremu da koristite.
UPUTSTVA
|1z sigurnosnih razloga ovaj §lem se mora nositi u toku celog vremena sportske aktivnosti. Za adekvatnu zastitu
vazno je da je §lem odgovarajuce veli¢ine i da na glavi dobro sedi, kako bi mogao pruZiti optimalnu udobnost i
bezbednost. Slem je potrebno prilagoditi tako da odgovara odredenom korisniku; kai$evi bi na primer trebali da
budu postavljeni tako da ne prekrivaju usi, kop¢a treba da bude van vilice, kaiSevi i kop¢a treba da budu podeseni
tako da budu udobni i sigurni. Kada je kop¢a dobro zatvorena i kai$evi su prilagodeni, uvek proverite da li $lem nije
previ$e tesan, ali ne sme da previSe popusteno pomera napred i natrag (videti sliku dole).




PRILAGODIVANJE SLEMA
Slem stavite na glavu i veli¢inu prilagodite okre¢uci tocki¢ za podeSavanje (u pravcu kazaljki na satu obod ¢e se
smanijiti, u suprotnom pravcu kazaljki na satu povecati). Videti sliku dole: -

+

Da biste remen zatvorili stavite jedan deo kop¢e u drugi. Da biste bili sigurni da je mehanizam za blokiranje
ispravno zatvoren, mora se ¢uti klik. Povucite da biste bili sigurni da je kop&a dobro osigurana DuZinu kai$a ispod
brade prilagodite tako da $lem sigurno prijanja uz glavu. Kop&e bo¢nih kai$a prilagodite i pomerite je u Zeljenu
poziciju. Slem se skida otvaranjem kaia ispod brade, tako da na kop&i oba boéna dugmeta odjednom pritisnete,
videti sliku dole: -

ZATVORITI OTVORITI

REZERVNI DELOVI

Ukoliko je potrebno kontaktirajte prodavca ili direktno proizvodaca. Ni jedan originalan deo Slema ne sme se men-
jati /ili uklanjati bez prethodne saglasnosti proizvodaca. Slem se ne sme menjati u svrsi montaZe bilo koje dodatne
opreme, izuzev opreme koja je dole opisana:

DODATNA OPREMA

Kod svog prodavca ili proizvodaca proverite da li je dodatna oprema dostupna. Ako je isporu¢ena sa Slemom,
postupajte prema uputstvima za montaZu koje ste dobili zajedno sa dodatnom opremom. Koristite samo dodatnu
opremu koju je odobrio proizvodac.

ZIVOTNI VEK

Zivotni vek Slema zavisi o raznim faktorima koji uzrokuju habanje, ukljuéujuci nagle promene temperature, stepene
izlaganja sunevom zracenju i intenzitetu koriS¢enja. Redovno pregledavaijte da li Slem nije oStecen! Pukotine, de-
lovi koji se odvajaju, deformacije, padanje i promene boje znacajni su signali da se proveri stanje habanja Slema. U
svakom slucaju preporucujemo zamenu $lema posle otprilike 5 godina, jer se vremenom njegov zastitni kapacitet
zbog starenja materijala smanjuje. Datum proizvodnje naveden je sa unutradnje strane Slema.

KONTROLNA INSPEKCIJA

Ako pronadete bilo koje posekotine, ogrebotine ili neka druga ostecenja, kontaktirajte proizvodaca i pre dalje
upotrebe Slem pregledajte.

OZNACAVANJE

Informacije koje se nalaze sa unutranje strane $lema, iStampane na nalepnici, ni u kom slu¢aju se ne smeju
skidati.

Prikazivanje i/ili opis nalepnica sa unutradnje strane Slema:

SEMA OZNACAVANJA
1 PROIZVODAC 5 LABEL USKLADENOSTI
2 NAZIV MODELA 6 VAZECI PROPISI
3 OZNACAVANJE MODELA 7 DATUM PROIZVODNJE
4 VELICINAU CM 8 TEZINA SLEMA
REPRODUKCIJA OZNACAVANJA
-_—
2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilirani 6 EN 12492
3 SLEM ZA PLANINARE 7 01/2021
4 PODESIVI 53 - 66 CM 8 530 G
12
1(} . ‘1 2
9B 2 5 3

Materijal $koljke ABS Datum proizvodnje 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilerad

CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Tjeckien

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE FOR DEN AKTUELLA MODELLEN KAN DU EN 12492:2012
LADDA NER PA www.cerva.com/conformity.htm
MODELL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilerad
OBS: Hjalm for hoghoj bete, ra i beten, bergsklattring och bergsbestigning.
Denna skyddshjalm uppfyller de grundldggande kraven i férordningen om personlig skyddsutrustning (EU)
2016/425 under 6versikt fran foretaget BSI Group (anmaélt organ nr. 2797) samt de nedan angivna standarderna;
EN 12492:2012 — "Endast for hdghojdsarbete, raddningsarbeten, bergsklattring och bergsbestigning”
EU-typintyget for denna produkt utfardades av:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Anmadlt organ nr. 2797
FORVARING OCH TRANSPORT: Dra at omkretsen for huvudkorsets band och stick in remmarna i hjalmen. Dra
inte at hjalmen for hart. Férvara produkten pa en torr plats utom rackhall fér UV-stralning, kemikalier, extrema
temperaturer o.dyl. Vid behov rengér och torka av produkten.
OBS
Denna ventilerade hjalm har ingen elektroisolerande motstand. Anvand den inte for verksamheter den inte &r
avsedd for.
Héghojdsarbete medfor risker for allvarliga huvudskador. Anvandningen av hjélmen kan avsevart reducera dessa
risker: den kan dock inte helt utesluta dem.
Vid stérre paverkan deformeras hjalmen sa att den tar upp sa stor energi som méjligt. Ibland sa mycket att den
totalt forstors. Alla hjalmar som utséatts for stark paverkan ska kasseras, och det aven om de ar utan synliga skador.
Verksamheter som omfattas av anvandningen av denna hjalm ar potentiellt farliga. For sina handlingar och beslut
bar du eget ansvar.
Innan forsta anvandningen av denna utrustning ar du skyldig att:

Lasa och begripa bruksanvisningen.

Forsta och godta riskerna med anvandningen av den.
Vi vill ocksa uppmérksamma anvéndaren pa riskerna som justeringar eller avliagsnande av vissa av hjalmens origi-
naldelar innebar, utom i de fall som rekommenderas av hjalmens tillverkare. Hjalmen far inte justeras for montering
av tillbehdr pa annat satt &n det som hjélmens tillverkare rekommenderar. Anvénd endast reservdelar och tillbehor
fran ALPINWORKER PRO. Det ar forbjudet att pa hjalmen anvanda lacker, I6sningsmedel eller klistermarken utom
de som omfattas av tillverkarens anvisningar.
Underlatenhet att flja dessa anvisningar kan leda till allvarliga skador eller dédsfall.
RENGORING OCH DESINFICERING
Hjalmen rengdrs endast med vatten, tval med neutralt pH-varde och en ren trasa, lat den sedan lufttorka i
rumstemperatur. Till rengdringen eller desinficeringen far endast anvandas amnen som inte har en negativ paver-
kan pa hjalmen och hos vilka det inte ar ként att de har nagon negativ paverkan pa anvandaren om de anvands i
enlighet med tillverkarens anvisningar och information.
ANSVAR
OBS: Innan anvandningen &r det nédvandigt med en speciell utbildning gallande verksamheterna fér det aktuella
anvandningsomradet. Denna produkt far endast anvandas av kompetenta och ansvariga personer eller personer
som &r under direkt och visuellt kontroll av vederbdrliga ansvariga personer. Inférskaffande av kunskaper som
motsvarar tekniken och metoderna for skydd beror helt pa ditt eget ansvar.
Du 6vertar personligen alla risker och ansvar fér skador, olyckor och dédsfall som skulle kunna intréffa under eller
som foljd av felaktig anvandning av vara produkter pa vilket satt de an ma vara. Om du inte &r beredd att ta det
ansvaret eller utsatta dig for den risken, anvand da inte utrustningen.
INSTRUKTIONER
Av sakerhetsskal ska denna hjalm anvandas under hela tiden sportaktiviteten varar. For ett tillrackligt skydd ar det
viktigt att hjalmen har réatt storlek och sitter bra pa huvudet for att kunna ge optimal bekvamlighet och skydd. Hjal-
men ska vara justerad sa att den passar den konkreta anvandaren; remmarna ska till exempel vara placerade sa
att de inte tacker éronen, spannet ska inte ligga mot kdken dessutom ska remmarna och spannena vara justerade
sa att de ar bekvama och sékra. Efter att ordentligt knappt spannena och stéllt in remmarna kontrollera alltid att
hjalmen inte sitter for hart, men den far heller inte kunna réras for fritt framat och bakat (se bilden nedan).




JUSTERING AV HJALMEN
Satt pa dig hjalmen och anpassa storleken genom att vrida pa justeringshjulen (vridning medurs gér omkretsen
mindre och vridning moturs gér den tvartom stérre). Se bilden nedan: -

+

Remmen lases genom att skjuta in spannets ens del i dess andra. For bekréftelse pa korrekt lasning ska du héra
ett klick i sparranordningen. Genom att dra kontrollerar du att spannet ar sékrat. Justera hakremmens langd
genom s3 att det sakert ligger emot huvudet. Justera sidoremmarnas spannen och placera dem pa 6nskad plats.
Ta av dig hjaimen genom att I&sa upp remmarna och det gér du genom att trycka samtidigt pa spannets bagge
sidoknappar, se bilden nedan. -

LAS

RESERVDELAR

Vid behov vand dig géarna till aterférsaljaren eller direkt till tillverkaren. Ingen av hjalmens originaldelar far justeras
och/eller avlagsnas utan tillverkarens tillatelse. Hjalmen far inte justeras med avsikten att montera nagon typ av
tillbehor pa den med undantag av sddan som beskrivs nedan:

TILLBEHOR

Verifiera hos aterférsaljaren eller tillverkaren om tillbehéren finns tillgéngliga. Om de levererades med hjélmen, folj
monteringsanvisningarna som levererats med tillbehéret. Anvand endast tillbehér som godkants av tillverkaren.
LIVSLANGD

Hjalmens livslangd beror pa olika faktorer som orsakar slitage, inklusive plétsliga temperaturférandringar, nivan

pa utsattningen av solsken och anvéndarintensiteten. Kontrollera hjaimen regelbundet fér skador! Sprickor, delar
som fallit av, deformering, flagning och fargférandringar ar betydelsefulla indikationer fér en besiktning av hjalmens
slitage. | varje fall rekommenderar vi att byta hjdimen efter cirka 5 ar, eftersom da tiden gar minskar dess kapacitet
att skydda pa grund av att materialet aldras. Tillverkningsdatumet finns angivet pa hjalmens insida.
KONTROLLBESIKTNING

Om du hittar spar efter rost eller nétning eller andra skador, vand dig till aterforsaljaren och lat kontrollera hjalmen
innan nésta anvandning.

MARKNING

Informationen som finns pa hjalmens insida, tryckt pa etiketten far inte under nagra omsténdigheter aviagsnas.
lllustration och/eller beskrivning pa skylten pa hjaimens insida:

MARKNINGSSCHEMA

1 TILLVERKARE 5 ETIKETT FOR OVERENSSTAMMELSE
2 MODELLENS NAMN 6 GALLANDE FORESKRIFTER

3 MODELLENS BETCKNING 7 TILLVERKNINGSDATUM

4 STORLEK | CM 8 HJALMENS VIKT

AVBILDNING AV MARKNINGEN

‘ CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilerad 6 EN 12492
3 HJALM FOR BERGSBESTIGARE 7 01/2021
4 JUSTERBAR 53 - 66 CM 8 530G
11121
10 4 2
9 7 3
8 4

Hjalmskalets material - ABS Tillverkningsdatum 765



ALPINWORKER PRO CLIMB z zracenjem
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Ceska republika
IZJAVO O SKLADNOSTI ZA POSAMEZNI MODEL LAHKO PRENESETE NA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB z zra¢enjem
OPOMBA: Celada za dela na i, reSevalna dela, plezanje in gornistvo.
Ta varnostna ¢elada izpolnjuje osnovne zahteve uredbe o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425 pod nadzorom
druzbe BSI Group (priglaSenega organa §t. 2797) in spodaj navedene standarde:
EN 12492:2012 — »Samo za dela na vi$ini, reSevalna dela, plezanje in gornistvo«.
Certifikat o EU-pregledu tipa za te izdelke je izdal:
Druzba BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Priglaseni organ s§t. 2797
TRANSPORT IN SKLADISCENJE: Zategnite obseg s trakovi naglavnega kriza in trakove vstavite v gelado.
Celade ne zapakirajte pretesno. Izdelek hranite na suhem mestu, zunaj dosega UV sevanja, kemikalij, ekstremnih
temperatur ipd. Po potrebi izdelek ocistite in posusite.
OPOZORILO: Ta prezracevana ¢elada nima elektroizolacijske odpornosti. Ne uporabljajte je za dejavnosti, za
katere ni zasnovana.
Aktivnosti na vi$ini predstavljajo tveganje za resne poskodbe glave. Uporaba ¢elade lahko to tveganje pomembno
zmanj$a, ne more pa ga povsem izlogiti.
Ob vecjem udarcu se ¢elada deformira, da bi prevzela kar najvecjo koli¢ino energije. V&asih celo tako, da se
povsem unici. Vsaka ¢elada, ki je izpostavljena moénemu udarcu, mora biti izlo¢ena, tudi e ne kaze vidnih znakov
poskodb.
Aktivnosti, ki vkljucujejo uporabo tega izdelka, so potencialno nevarne. Za svoje ravnanje in odlo¢itve nosite lastno
odgovornost.
Pred prvo uporabo te opreme morate:

Prebrati in razumeti celotna navodila za uporabo.

Razumeti in sprejeti tveganja, povezana z njeno uporabo.
Uporabnika prav tako opozarjamo na nevarnost, ki nastane pri spreminjanju ali odstranitvi kateregakoli originalne-
ga sestavnega dela Gelade razen v primerih, ki jih je priporogil proizvajalec elade. Celade ni dovoljeno spreminjati
za namene namesc¢anja dodatkov drugace, kot to priporo¢a proizvajalec ¢elade. Uporabljajte samo nadomestne
dele in dodatke ALPINWORKER PRO. Uporaba premazov, topil, lepil in samolepilnih nalepk z izjemo tistih, ki so
skladni z napotki proizvajalca, ni dovoljena.
Neupostevanje teh napotkov lahko privede do resne poskodbe oziroma smrti.
CISCENJE IN DEZINFEKCIJA: Celado Gistite le z vodo, milom z nevtralnim pH ter &isto krpo in jo pustite, da se
posusi na zraku pri sobni temperaturi. Za ¢i$¢enje, vzdrzevanje ali dezinfekcijo uporabljajte le snovi, ki nimajo
negativnega ucinka na ¢elado in za katere ni znano, da bi lahko imele negativen ucinek na uporabnika, ¢e se
uporabljajo v skladu z napotki in informacijami proizvajalca.
ODGOVORNOST
OPOZORILO: Pred uporabo je obvezno specificno usposabljanje v povezavi z aktivnostmi, opredeljenimi za po-
samezno podrocje uporabe. Ta izdelek lahko uporabljajo le usposobljene in odgovorne osebe ali osebe, ki so pod
neposrednim in vidnim nadzorom pristojne odgovorne osebe. Pridobitev ustreznega znanja za posamezne tehnike
in naine za3cite je odvisna od vase lastne odgovornosti.
Vi osebno prevzamete vsa tveganja in odgovornost za vse $kode, nesrece in smrtne poskodbe, do katerih lahko
pri nepravilni uporabi ali kot posledica tak$ne uporabe nasih izdelkov na kakrsenkoli nacin. Ce te odgovornosti ali
tveganja niste zmozni sprejeti, te opreme ne uporabljajte.
NAPOTKI
|1z varnostnih razlogov je treba to ¢elado nositi ves ¢as Sportne aktivnosti. Za zadostno zas¢itno je pomembno, da
ima ¢elada pravo velikost in se dobro usede na glavo, da nudi optimalno udobje in varnost. Celado je treba nastavi-
ti tako, da ustreza posameznemu uporabniku; trakovi morajo biti name$c¢eni tako, da ne prekrivajo uses, zaponka
mora biti stran od ¢eljusti, trakovi in zaponka morajo biti nastavljeni tako, da so udobni in varni. Po ustreznem
zaprtju zaponke in nastavitvi trakov vedno preverite, da ¢elada ni pretesna, vendar se ne sme niti preve¢ prosto
premikati naprej in nazaj (glej spodnjo sliko).




NASTAVITEV CELADE
Nadenite si €elado in njeno velikost prilagodite z vrtenjem nastavitvenega kolesca (v smeri urnega kazalca
zmanjSate obseg, proti smeri urnega kazalca pa ga povecate). Glej spodnjo sliko: -

+

Trak zapnete z vstavitvijo enega dela zaponke v drugega. Po potrditvi pravilnega zapetja morate sli$ati klik za-
klepnega mehanizma. Povlecite, da preverite, ali je zaponka ¢vrsto zaprta. DolZino podbradnega traku prilagodite
tako, da se bo ¢elada varno prilegala na glavo. Prilagodite zaponki stranskih trakov in jih premaknite v Zeleno
lego. Celado snamete tako, da odklenete podbradni trak. Odklenete ga s soéasnim pritiskom na oba stranska
gumba na zaponki, glej spodnjo sliko: -

ZAKLEPANJE ODKLEPANJE

NADOMESTNI DELI

Po potrebi se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca. Nobenega od originalnih sestavnih delov ¢ela-
de ni dovoljeno spreminjati in/ali odstraniti brez soglasja proizvajalca. Celade ni dovoljeno spreminjati za namene
namescanja kakrsnihkoli dodatkov z izjemo spodaj opisanih:

DODATKI

Preverite pri prodajalcu ali proizvajalcu, ali je dodatek na voljo. Ce je dobavljen s &elado, se ravnajte po napotkih
za montaZo, ki so dobavljeni skupaj z dodatkom. Uporabljajte le dodatke, ki jih je odobril proizvajalce.
ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba &elade je odvisna od razliénih dejavnikov, ki povzrogajo obrabo, vkljugno z nenadnimi spremem-
bami temperature, stopnjo izpostavljenosti sonénemu sevanju in intenzivnostjo uporabe. Redno preverjajte ¢elado
za morebitnimi poSkodbami! Razpoke, odstopajoci deli, deformacije, luplienje in spremembe barve so pomembni
signali za kontrolo stanja obrabe ¢elade. V vsakem primeru priporo¢amo, da ¢elado zamenjate po priblizno 5 letih,
ker se v tem ¢asu zmogljivost njene zas¢ite zmanj$a zaradi staranja materialov. Datum izdelave je naveden na
notraniji strani Gelade.

KONTROLNI PREGLED

Ce odkrijete kakrnekoli reze, praske ali druge poskodbe, se obrnite na proizvajalca in mu gelado pred naslednjo
uporabo prepustite v kontrolo.

OZNAKE

Podatki na notranji strani ¢elade, natisnjeni na tipski tablici, ki pod nobenim pogojem ne smejo biti odstranjeni.
Prikaz in/ali opis oznak na notraniji strani ¢elade:

SHEMA OZNAK
1 PROIZVAJALEC 5 ZNAK, KI POTRJUJE SKLADNOST
2 IME MODELA 6 VELJAVNA ZAKONODAJA
3 OZNAKA MODELA 7 DATUM IZDELAVE
4 VELIKOST VCM 8 MASA CELADE
REPLIKA OZNAK
1 CERVA 5 |3
2 ALPINWORKER PRO CLIMB z zragenjem 6 EN 12492
3 CELADA ZA GORNIKE 7 01/2021
4 NASTAVLJIVA 53-66 CM 8 530 G
11121
10/, 42
9(o% )3

Material lupine ABS Datum izdelave 765



ALPINWORKER PRO CLIMB ventilovana
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Ceska republika ) . )
VYHLASENIE O ZHODE K DANEMU MODELU MOZETE PREVZIAT NA EN 12492:2012
www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB ventilovana
POZNAMKA: Prilba na prace vo vyskach, zachranné prace, lezenie a horolezectvo.
Tato ochranna prilba spiiia zakladné poziadavky nariadenia o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU) 2016/425
pod dohladom spoloénosti BSI Group (notifikované osoby €. 2797) a nizSie uvedené normy;
EN 12492:2012 — ,Iba pre prace vo vyskach, zachranné prace, lezenie a horolezectvo”
Certifikat EU skasky typu pre tieto produkty vydal:
Spoloénost BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
Notifikovana osoba: €. 2797
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Stiahnite obvod pasky nahlavného kriza a popruhy zastréte do prilby. Prilbu
nebalte prili$ tesne. Vyrobok skladujte na suchom mieste mimo dosahu UV Ziarenia, chemikalii, extrémnych teplot
atd. V pripade potreby vyrobok ocistite a osuste.
UPOZORNENIE: Tato odvetrana prilba nema Ziadnu elektroizolaénti odolnost. NepouZivajte ju na ¢innosti, na
ktoré nie je navrhnuta.
Cinnosti vo vyskach predstavuiu riziko vazneho poranenia hlavy. Pouzivanie prilby méze toto riziko vyznamne
znizit; nie je mozné ho vsak celkom vylugit.
Pri va¢Som naraze sa prilba deformuje, aby pohltila €o mozZno najvacsie mnozstvo energie. Niekedy az tak, ze
dojde k jej Upinému zni¢eniu. Kazda prilba vystavena silnému narazu by sa mala vyradit, a to aj ked nevykazuje
viditelné znamky poskodenia.
Cinnosti zahfajlice pouzivanie tohto vyrobku st potencialne nebezpeéné. Za svoje konanie a rozhodovanie
nesiete vlastni zodpovednost.
Pred prvym pouzitim tohto vybavenia musite:

Precitat a porozumiet v8etkym instrukciam na pouzitie.

Pochopit' a prijat rizika stvisiace s jeho pouzitim.
Pouzivatela takisto upozorfiujeme na nebezpecenstvo vyplyvajlice z Upravy alebo odstranenia ktorejkolvek origi-
nalnej sucasti prilby, okrem pripadov, ktoré odporudil vyrobca prilby. Prilby sa nesmu upravovat s ciefom montaze
prisluSenstva inak, ako odport¢a vyrobca prilby. PouzZivajte iba nahradné diely a prislusenstvo ALPINWORKER
PRO. Nesmu sa pouzivat natery, rozpustadla, lepidla alebo samolepiace nalepky okrem tych, ktoré st v sulade s
pokynmi vyrobcu.
Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k vaznemu zraneniu ¢i smrti.
CISTENIE A DEZINFEKCIA: Prilbu ¢istite iba vodou, mydlom s neutralnym pH a &istou handri¢kou a nechaite ju
uschnut na vzduchu pri izbovej teplote. Na Cistenie, udrzbu alebo dezinfekciu pouZivaijte iba latky, ktoré nemaju
nepriaznivy U¢inok na prilbu a pri ktorych nie je zname, Ze by mohli mat nepriaznivy u¢inok na pouzivatela, pokial
sa pouzivaju v stlade s pokynmi a informaciami vyrobcu.
ZODPOVEDNOST
UPOZORNENIE: Pred pouzitim je nevyhnutné Specifické Skolenie tykajlce sa ¢innosti definovanych pre danu
oblast pouZitia. Tento vyrobok smu pouzivat iba kompetentné a zodpovedné osoby alebo osoby, ktoré st pod
priamou a vizualnou kontrolou prislusnej zodpovednej osoby. Ziskanie nalezitych znalosti zodpovedajucich technik
a sposobov ochrany zavisi od vasej vlastnej zodpovednosti.
Vy osobne preberate vSetky rizika a zodpovednost za vSetky $kody, Urazy a smrtelné zranenia, ku ktorym méze
dojst v priebehu alebo nasledkom nespravneho pouzitia nasich vyrobkov akymkolvek spésobom. Ak nie ste schop-
ni prevziat' tito zodpovednost, alebo podstipit’ toto riziko, nepouzivajte toto vybavenie.
POKYNY
Z bezpecnostnych dévodov sa musi tato prilba nosit po cely ¢as Sportovej aktivity. Pre dostatoénu ochranu je
dolezité, aby prilba mala spravnu velkost a dobre sedela na hlave, aby poskytovala optimalne pohodlie a bezpec¢-
nost. Prilba by sa mala nastavit tak, aby vyhovovala konkrétnemu pouzivatelovi; popruhy by mali byt napriklad
umiestnené tak, aby nezakryvali usi, pracka by mala byt mimo ¢eluste, a popruhy a pracka by sa mali nastavit tak,
aby boli pohodiné a bezpe¢né. Po riadnom zacvaknuti pracky a nastaveni popruhov vzdy skontrolujte, &i prilba nie
je prili§ tesna, ale nesmie sa ani prili$ uvolnene pohybovat vpred a vzad (pozrite obrazok nizsie).




NASTAVENIE PRILBY
Nasadte si prilbu a jej velkost prispdsobte otaéanim nastavovacieho kolieska (v smere hodinovych ruciciek
dosiahnete zmensenie obvodu a proti smeru hodinovych ruciciek naopak zvaésenie). Pozrite obrazok nizsie: -

+

Popruh zapnete zasunutim jednej ¢asti pracky do druhej. Pre potvrdenie spravneho zapnutia musite pocut
cvaknutie blokovacieho mechanizmu. Zatiahnutim skontrolujte, & je pracka pevne zaistena. Upravte dizku
podbradnej pasky tak, aby prilba bezpec¢ne priliehala k hlave. Upravte pracky bo€nych popruhov a posuvaijte ich
do pozadovanej polohy. Prilbu zloZite odomknutim podbradného popruhu tak, Ze stlacite si¢asne obe bo¢né
tlacidla na pracke, pozrite obrézok nizsie: -

=0

ZAMKNUT ODOMKNUT

NAHRADNE DIELY

V pripade potreby sa obratte na predajcu alebo priamo na vyrobcu. Ziadna z originalnych stgasti prilby sa nesmie
upravit a/alebo odstranit bez suhlasu vyrobcu. Prilba by sa nemala upravovat s cielom montaze akéhokolvek
prisluenstva s vynimkou takého, ktoré je popisané nizsie:

PRISLUSENSTVO

Overte u predajcu alebo vyrobcu, &i je prisluSenstvo k dispozicii. Pokial sa dodava s prilbou, postupuijte podla
montaznych pokynov dodanych s prisluSenstvom. PouZivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.
Z2IVOTNOST

Zivotnost prilby zavisi od rdznych faktorov, ktoré spdsobujli opotrebovanie, vratane nahlych teplotnych zmien,
stupiia vystavenia sineénému Ziareniu a intenzity pouzivania. Pravidelne prilbu kontrolujte, ¢i nie je poSkodena!
Praskliny, oddelujlce sa ¢asti, deformacie, odlupovanie a zmeny farby st vyznamnymi signalmi na overenie stavu
opotrebovania prilby. V kazdom pripade odpori¢ame prilbu vymenit priblizne po 5 rokoch, pretoZe v priebehu
Gasu sa jej kapacita ochrany zniZuje v dosledku starnutia materialov. Datum vyroby je uvedeny na vnutornej strane
prilby.

KONTROLNA PREHLIADKA

Pokial najdete akékolvek rezy, odery alebo iné poSkodenia, obratte sa na vyrobcu a nechajte prilbu pred dals$im
pouzitim skontrolovat.

OZNACENIE

Informécie obsiahnuté na vnutornej strane prilby, vytlaené na $titku, by sa nemali zo Ziadneho dévodu odstranit.
Vyobrazenie a/alebo popis Stitkov na vnutornej strane prilby:

SCHEMA OZNACENIA

1 VYROBCA 5 STITOK OZNACUJUCI ZHODU
2 NAZOV MODELU 6 PLATNE PREDPISY

3 OZNACENIE MODELU 7 DATUM VYROBY

4 VELKOST V CM 8 HMOTNOST PRILBY

REPRODUKCIA OZNACENIA

CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB ventilovana 6 EN 12492
3 PRILBA PRE HOROLEZCOV 7 01/2021
4 NASTAVITELNA 53 — 66 CM 8 530G
1112 1
10 4 3
B 4

Materil $krupiny ABS Datum vyroby 76 5
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ALPINWORKER PRO CLIMB havalandirmal
CERVA GROUP as.
Pramyslova 483, 252 61 Jene¢
Cek Cumhuriyeti . ~ .
SOZ KONUSU MODELIN UYGUNLUK BEYANNAMASINI ASAGIDAKI EN 12492:2012
YONLENDIRMEDEN INDIREBILIRSINIZ www.cerva.com/conformity.htm
MODEL: ALPINWORKER PRO CLIMB havalandirmali
NOT: Yiiksekt: I kurtarma 1, tirmanma ve dagcilik igin kask.
Bu koruyucu kask BSI Group un (Onaylanmis Kurulus No. 2797) gézetiminde 2016/425 sayili Kisisel Koruyucu
Ekipman Yonetmeligi (AB) ve asagida listelenen standartlarin temel gereksinimlerini karsilar;
EN 12492: 2012 - ,Yalnizca yiiksekte calisma, kurtarma ¢aligmalari, tirmanma ve dagcilik igin“
Bu Urtinler igin AB tip inceleme sertifikasini veren:
BSI GROUP The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Onaylanmig kurulus: No 2797
DEPOLAMA VE NAKLIYE
Kafa bandinin gevresini gekin ve kayislari kaskin igine yerlestirin. Kaski gok siki sarmayin. Uriinii UV radyasyonun-
dan, kimyasallardan, asiri sicakliklardan vb. uzakta kuru bir yerde saklayin. Gerekirse urlinii temizleyin ve kurutun.
UYARI
Bu havalandirmali kaskin elektriksel yalitim direnci yoktur. Tasarlanmadigi faaliyetler igin kullanmayiniz.
Yiksekte yapilan aktiviteler ciddi kafa yaralanmasi riski olusturur. Kask kullanmak bu riski 6nemli él¢iide azaltabilir;
ancak tamamen go6z ardi edilemez.
Daha biiyiik bir darbeyle kask miimkiin oldugunca fazla enerji emmek i¢in deforme olur. Bazen bu enerji gok
oldugunda kullaniimayacak kadar zarar gorir. Gugl bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask goriinir hasar
belirtileri gdstermese bile atiimalidir.
Bu Uriiniin kullanimiyla ilgili faaliyetler potansiyel olarak tehlikelidir. Eylemlerinizden ve kararlarinizdan sizin
sorumlu olacaginizi unutmayin.
Bu ekipman ilk kez kullaniimadan &nce sunlar yapilmalidir:

Tam kullanim talimatlarini okunmali ve anlanmalidir.

Kullanimiyla iligkili riskleri anlagiimali ve kabul edilmelidir.
Ayrica kask reticisi tarafindan tavsiye edilmedigi slirece herhangi bir orijinal kask pargasinin degistirimesi veya
cikarilimasinin tehlikeleri konusunda kullaniciy uyariyoruz. Kasklar, kask ureticisi tarafindan tavsiye edilenler digin-
daki aksesuarlara uyacak sekilde degistiriimemelidir. Yalnizca ALPINWORKER PRO yedek parga ve aksesuarlarini
kullaniniz. Ureticinin talimatlarina uygun olanlar disinda boya, ¢éziicii, yapistirici veya kendinden yapiskanli
etiketler kullanmayiniz.
Bu talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.
TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Kaski yalnizca su, notr pH sabun ve temiz bir bezle temizleyin ve oda sicakliginda kurumaya birakin. Temizlik,
bakim veya dezenfeksiyon igin yalnizca kaski olumsuz etkilemeyen ve ireticinin talimatlari ve bilgilerine uygun
olarak kullanildiginda kullanici izerinde olumsuz etkisi oldugu bilinmeyen maddeler kullaniniz.
SORUMLULUK
UYARI: Kullanmadan 6nce kullanim alani igin tanimlanan faaliyetlerle ilgili 6zel egitim gereklidir. Bu Uriin sadece
yetkili ve sorumlu kisiler veya ilgili sorumlu kisinin dogrudan ve gorsel kontroll altinda bulunan kisiler tarafindan
kullanilabilir. Uygun koruma teknikleri ve yéntemleri hakkinda uygun bilgi sahibi olmak kendi sorumlulugunuza
baghdir.
Uriinlerimizin herhangi bir sekilde uygunsuz kullanimi sirasinda veya sonucunda meydana gelebilecek her tiirlii
hasar, yaralanma ve 6liimcil yaralanmalar igin tiim risk ve sorumluluklari sahsen Ustlendiginizi unutmayiniz. Bu
sorumlulugu Ustlenemiyorsaniz veya bu riski alamiyorsaniz bu ekipmani kullanmayiniz.
TALIMATLAR
Givenlik nedenleriyle bu kask spor aktivitesi boyunca takilmalidir. Yeterli koruma igin kaskin dogru boyutta olmasi
ve optimum konfor ve giivenligi saglamak igin basa tam oturmasi énemlidir. Kask, kullaniciya uyacak sekilde
ayarlanmalidir; 6rnegin kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde konumlandiriimali, toka ¢ene disina gikmali,
kayislar ve toka rahat ve saglam olacak sekilde ayarlanmalidir. Tokayi dlizgiin bir sekilde taktiktan ve kayislar
ayarladiktan sonra her zaman kaskin ¢ok siki olmadigini, ancak ileri geri cok gevsek hareket etmedigini kontrol
edin (bkz. asagidaki resim).




KASK AYARI
Kaskinizi takin ve ayar ¢arkini gevirerek boyutunu ayarlayin (saat yéniinde gevre ebati azalir ve saat yoniniin
aksine ise artar). Bkz. asagidaki resim: -

+

Kayisi sabitlemek icin tokanin bir kismini digerine kaydirin. Dogru agildigini onaylamak igin kiliteme mekani-
zmasinin klik sesini duymaniz gerekir. Tokanin sikica baglandigindan emin olmak igin gekin. Cene kayisinin
uzunlugunu kask basiniza tam oturacak sekilde ayarlayin. Yan kayis tokalarini ayarlayin ve bunlari istenen
konuma kaydirin. Kaski gikarmak igin toka tizerindeki her iki yan diigmeye ayni anda basarak gene kayisinin
kilidini agin, bkz. asagidaki resim: -
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KILITLE KLIDIAC

YEDEK PARGALAR

Yedek parga gerektigi taktirde saticinizla veya dogrudan Ureticiyle iletisime gegin. Orijinal kask bilesenlerinin

higbiri treticinin izni olmadan degistirilemez ve / veya gikarilamaz. Kask, asadida agiklananlar disinda herhangi bir
aksesuara uyacak sekilde degistiriimemelidir:

AKSESUARLAR

Aksesuarlarin var olup olmadigini gérmek igin saticiniza veya lreticinize danisiniz. Eger aksesuar kaskla birlikte
verilmigse aksesuarla birlikte verilen montaj talimatlarina gore hareket ediniz. Yalnizca iretici tarafindan onaylanan
aksesuarlari kullaniniz.

KULLANIM OMRU

Bir kaskin kullanim 6mrii ani sicaklik degisiklikleri, glines 1s1gina maruz kalma derecesi ve kullanim yogunlugu gibi
asinmaya neden olan gesitli faktorlere bagldir. Kaski hasara karsi diizenli olarak kontrol ediniz! Kaskin aginma du-
rumunu dogrulamak igin gatlaklar, ayrilmis pargalar, deformasyonlar, soyulma ve renk degisikligi 6nemli sinyallerdir.
Her durumda materyallerin eskimesi nedeniyle koruma kapasitesi zamanla azaldigi igin yaklasik 5 yil sonra kaskin
degistiriimesini tavsiye ederiz. Uretim tarihi kaskin i¢ kisminda belirtilmistir.

KONTROL DENETIMi

Herhangi bir kesik, siyrik veya baska hasar goriirseniz Ureticiye basvurun ve daha fazla kullanmadan 6nce kaski
kontrol ettiriniz.

ISARETLEME

Kaskin i¢ kisminda yer alan ve herhangi bir nedenle gikarilmamasi gereken etikette yazil bilgiler.

Kaskin ig tarafindaki etiketlerin gizimi ve / veya agiklamasi:

ETIKETLEME SEMASI

1 URETICI 5 UYGUNLUK ETIKETI

2 MODEL ADI 6 GEGERLI TALIMATLAR
3 MODEL TANIMLAMASI 7 URETIM TARIHI

4 CM OLARAK BOYUT 8 KASK AGIRLIGI

ISARETLERIN YENIDEN URETIMI

* CERVA - C€

2 ALPINWORKER PRO CLIMB havalandirmali 6 EN 12492
3 DAGCILAR IGIN KASK 7 01/2021
4 AYARLANABILIR 53-66 CM 8 530G
11121
10 4 2
92 5 3

Dis yiizey materyali ABS Uretim tarihi 765
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